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Krónika. 

A Cuber-ügy. 
.— okt. 27. 

•Tehát ez is regény volna ? Polgártársaink, mond-
hatom, nem ' nagy ' tisztelői és megértői lehetnek az 
irodalomnak, ha már az ilyen vizenyős melodrámát 
regénynek minősitik. Mi, kérem, a Cuber-ügyben 
a regény? Hogy egy főherczeg. megszeret egy polgári 
leányt ? Vagy az, hogy el is veszi ? Vagy hogy a diplo-
máczia mindezért nem áll a sarkára ? A v a g y hogy 
a család áldást és apanázst biztosit az if júnak ? Mindez 
a lehető legtermészetesebb, hiszen benne rejlik az 
ember természetében, a kor haladásában, sőt a magán-
jogban ; igy kivánja a logika és a természetes érzék. 
Regényes legföljebb a fiatal pár közt lévő rangkülönb-
ség lenne ; de ha ez is irodalmi motivum, akkor a 
könyvkötőhöz megyek, egyugyanazon táblába köt-
tetem a gótai almanachot és a szegényház statisztiká-
ját és megszerkesztettem a világ legjobb szépirodalmi 
müvét. 

De nem lehet regény a Cuber-ügy belső szer-
kezet szempontjából sem. Amit az egész dologból 
látunk és hallunk, annyi, hogy a főherczeg évek óta 
udvarol a professzor-kisasszonynak, hogy már egyszer 
lemondott róla, aztán megint visszatért hozzá, és végül 
inkább letesz a rangjáról, semmint hogy tőle elbúcsúz-
zon. Mindez eseményeknek a pszichológiai rugója 
talán érdekes' lehetne, a hogy és mikéntje, az indoko-
lása. Szóval: a belső fejleménye ideig-óráig izgathatna. 
Ezt a háttért azonban lojális lepel takarja el, s amit 
látunk, egypár édeskés mozi-kép, a Metastasio szöve-
gére és a Donizetti muzsikájára. 

Ez tehát semmiképpen sem regény, legföljebb 
érzékeny história, amilyet. akármily polgári család 
megengedhet magának. Ha az alispán lányát elveszi 
a krájzler, ez éppen oly regény; és nem csekélyebb 
regény, ha a krájzler lányát elveszi a vándorczigány. 
Az ember azt képzelné, hogy a szocziálizmus mai álla-
potában az ilyen jelenségeket még csak észre sem 
veszszük, s hogy amely perczben mégis beléjük aka-
dunk, már föl is fordítottuk a liberálizmus szekerét. 
Guvernánsok, bakfisok, uj donságfej-irók ám sírja-
nak az újkori Árgyirus királyfi csodálatos történetén, 
de amikor a halandók Spencert, Schoppenhauert, St. 
Simont .és' Lassallet. olvassák; és a filozófia áz emberi 

Testet kiküszöbölte az émberi lélekből; azt lehetne 

hinni, hogy az emberi egyenlőségeket érdekesebbnek 
tartjuk az emberi különbségeknél. 

Ez azonban nem igy van ; az eljegyzés ország szerint 
tova rátalált a maga édeskés rezonancziájára, és a 
közizlést még ugyanazon wertheri ábrázatban tárta 
elénk, mint száz év előtt. Az emberek, ugy tetszik, 
csak a színházban, a társalgásban, a nyilvánosság előtt 
lelkesednek Tolstojért vagy Sophoclesért, vagy a 
pragmatizmusért, v a g y ' a k á r Schönherrért ; a saját 
benső világukban naivak, csodakedvelők és nyárs-
polgárok ; kis emberek, akik szigorral vegyes szent 
áhitattal néznek föl a sorsra, nyíltságot, logikát köve-
telve tőle, de boldogan felujongva, ha az váratlan és 
szines eseményeket hullat az ölükbe. Kétféle világ-
ban élünk : az egyik könyvekből, azaz papirosból van 
és itt minden biztos, kőkemény, czéltudatos ; a másik 
aranyból, a képzelődés kincsesbányájából készült és 
csalán-fátylakon, pozdorjákon épült fel. Vannak nagy, 
liberális, szocziális és művészi jelszavaink, amelyek 
kemény vonásokat rajzolnak korunk arczára, egyes 
emberekké szakadozva azonban hirhajhászó krajczáros 
lapokat tanulmányozunk, véres szerelmi drámákon 
borzongunk, művészeti Ízlésünk az olajos nyomat és 
a nyomatos olaj (mert ilyen is van) színvonalán mozog, 
intrikálunk, nagyzolunk és politizálunk, hogy a malom 
alatt sem különben. 

A mai budapesti — és talán a középeurópai — 
embert nehéz ebből a kétlaki formából kivetkőztetni, 
igy bajos a lényegét megállapítani. Pedig fontos hébe-
hóba mérleget csinálni róla, milyen is voltaképpen a 
közízlés ? Valóban oly emelkedett-e, mint a neo-
primitivek, a szocziológusok, az atomokig eljutott 
filozófusok és a lipótvárosi kaszinó művelődési estélyei 
kétségbeesetten mutatják, vagy még ott tartunk Birch-
Pfeiffer Saroltánál és Kotzebuenáf? Félő, hogy még 
náluk vagyunk ; annak idején János főherczeg r a 
kitűnő turista és halász — házassága épp oly zenélő-
óra-hangulatot terjesztett, mint közel száz év múlva 
a Károly Ferdinándé. A különbség csak az, hogy akkor 
a biedermeier-szinezés egyetemlegesen vonult át a tár-
sas, a politikai és a szellemi élet minden rétegén, mig 
ma csak a szivünk legbensejében vagyunk romantikus 
szakácsnék, érzékeny kórházi sirató-asszonyok, mig kifelé 
a papirós-kor minden fegyverzetével földiszitve mutat-
juk magunkat. 

Mindebből az következne, hogy kaján és kőszivü va-
gyok, aki irigylem Cuber Berta szerencséjét. N e m ; sőt 
ellenkezőleg, a főherczeg lépésében dokumentumait látom 
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a polgári élet helyes társadalmi rendjének, a kicsi élet 
varázsának, a család renaissance-ának, és igy Cuber 
Berta szerencséje mindannyiunknak, akik apró exiszten-
cziában létezünk, a szerencséje. A barátságos zug, az 
öreg karosszék, a falon lógó kanári, a feketehegyi fali-
óra, a pattogó kandalló az élet nagy küzdelmeiben 
épp olyan fontos tényezők, delejéspatkók, mint a rang 
és a mód, a sokágú korona, a paloták csöndje. Ezek az 
ócska és dohosszagu rekvizitumok szivósan tartják 
magukat és a polgárság erejének kemény bizonyítékai. 
Ennek nemcsak a limonádé-iz a magyarázata ; kell, 
hogy e tárgyaknak valami mélyebb tartalmuk legyen, 
és ez az, hogy az ember alapjában békére, csöndre, 
nyugalomra vágyik, s hogy az élet alaprajza egyszerű, 
természetes, világos. Ezen azonban nem szabad szé-
gyenkezni', sőt erényt kell belőle csinálni, aminthogy 
nincs is benne semmi rossz, ha az ember a gyümölcsös 
kertjének, a feleségének, a dominó-pártijának, a pipa-
gyiijtöményének, az apró körének él. 

Szóval : be kell nyiltan vallani, hogy filiszterek 
vagyunk, hogy a spiszbiirgerség nem elmaradottságot,. 
hanem társadalmi örökkévalóságot jelent, hogy a kis 
világ — akár a pitagoraszi szabály — ma is az, ami. 
Seneca idejében volt és főleg hogy az igazság ennek 
a nyárspolgári hangulatnak a pártján van. Ha jól 
emlékszem, tavaly éppen ebbe az újságba irtam 
czikket, amelyben kimutatom, hogy a társadalom-
nak minden nagy történelmi emóczió után 'öreguras, 
levcndulaszagu pihenőre volt szüksége, s hogy a bieder-
meierizmus a római birodalom bukása óta minden 
száz-százötven év után felüti békés sátorfáit az egész 
világon. (Igenis, még Amerikában is, tisztelt asszo-
nyom, mert, teszem', a kvekkerizmus nem egyéb, mint 
a vallásba transzponált nyárspolgáriasság.) Az ango-
lok, akiknek mindig jó és pragmatizált orruk volt, erre 
már régebben rájöttek, s náluk, az old style nemcsak 
olcsó czélszeriiség, hanem nemzeti büszkeség, egyúttal 
mintegy szilárd és józan ugródeszka, ahonnét magát az 
ember a köznapi élet szféráiba, lehetőleg magasra, 
veti. Elvégezvén azonban napi verejtékes munkáját 
(s az angol a szellemi proczedurát, a gondolkodást, 
a haladást is annak tekinti, nemcsak a tőzsdére, a 
hivatalba járást), a brit ember ismét egyszerű polgárrá 
vedlik, aki füles karosszékébe, kandallója mellé ülve 
olvassa lepedőnagyságu újságját, iszsza brandyjét és 
élvezi a felesége pletykázását, a teafőző zubogását, 
a terrierjei ugatását. 

Becsületes, sőt okos vallomás azt mondani : aprók 
vagyunk, végesek, szerények; miként vannak házi 
állatok, ugy vannak házi emberek is, akik a négy 
falnak, a füstölgő kéménynek, a pinczének és padlás-
nak szolgálatára teremtvék. Sőt, talán, csakis ilyenek 
vannak. De ezt aztán ki is kell mondani, s akkor Károly 
Ferdinánd lépése nem lesz renuncziáczió, regény vagy 
udvari malheur, hanem okosság és emberi szükség-
szerűség. 

A kis embernek, az ilyen alkalmat meg kellene 
ragadnia, hogy a maga. petróleumlámpásu, kanári-

madaras világa czélszerüségét és bölcseségét az elő-
térbe állítsa. De hol van az a kis ember, akinek merész-
sége legyen kikiáltani, hogy a maga szüretelte bor, 
a jól megterített asztal, a tisztakötényes, csinos asszony 
és az ablaktáblán kopogó őszi esőcseppek érnek.annyit, 
mint Nietzsche bibliotékája, Shaw dialektikája, vagy 
Strauss Richárd zenei steeplechasei ? Ehhez nemcsak 
bölcseség, de vakmerőség, sőt ostobaság is kell, s hogy 
ostobák merjünk lenni, arra. ma, 1911-ben, még nem 
vagyvmk elég okosak. Syiion. 

Egy régi tükörhöz. 
(Öregedő asszony dala.) 

Ah, n e m ma volt, de n e m is tegnap, 

Hogy kék s z e m e m tükrébe mélyedt . 

Hol van ? S ha van, ugyan kié lett ? 

A drága, vén , kopott üveglap ? 

Azóta kik néztek beléje? 

H o g y én t izenhat é v e s voltam, 

S ránevettem, be lébókol tam, 

S aminek már t izenhat é v e ? 

Száll s z ivembő l felé a ' b á n a t : 

Ki látta lánynak n a g y a n y á m a t ; — 

Hol van ódon aranykeretje, 

Ezüst tava, benn ifjú képem ? 

Hol pusztult el, mi lyen s z e m é t e n , 

A vén tükör, a bus erek lye ? 

Kemény Simon. 

Selyemharang. 
Ir ta : FALU TAMÁS. 

Anna kisasszony végre czélhoz ért. Nem nyerte 
meg a főnyereményt, a kezét se kérte meg senki. De-
hogy. Hazahozta a varrónő a selyemruháját. A selyem-
ruhát, amelyről éveken keresztül álmodozott a posta-
hivatal meghatározhatlan .szinü rácsai mögött. Hosszú 
évek óta rakosgatta félre a garasokat erre a szent czélra, 
életének betetőzésére, szegény lányok bünbekergető-
jére, királyasszonyok m'osogatórongyára, a selyem-
ruhára. 

Selyemszálakkal mérte az életét, amig. idejutott. 
És ugy szőtte össze a krajezárokat, mint a pók a pók-
hálót, a -selyemhernyó a selyemgubót. Innen is elvont 
egy pár krajezárt, onnan is. S a cserépperselye se volt 
hideg takarékpénztár, hanem a' krajezárokhoz tapadt, 
a krajczárokkal húzódott életszálak góczpontja. Onnan 
egy elmaradt bálocska beléptidija szomorkodott felé, 
eminnen egy-egy megkivánt ezukrászsütemény kese-
rűen édes emléke kisértgetett. Egy darab élet volt a 
persely. Egy darab el nem élt élet, amely fel akart 
támadni a selyemruhában. 

Pedig soha életében nem volt nagyravágyó. Az 
apja sovány nyugdija nem táplálhatott benne nagyúri 
élet felé szálló vágyakat. S-amikor az apja meghalt, 
még maga adta el a díszesebbnek vélt télikabátját, hogy 
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ne kelljen szűkös viszonyaikon mosolygó ruhadarabot 
viselnie. 

Hanem az önállósággal belekpltözött az álmok 
ördöge. A selyem álmoké. Csak egyszer szeretett volna 
életében uri nőként felöltözni, suhogó, zenélő, harsogó 
selyembe. Csak egyszer és soha többé. Hogyha a ruhát 
le is veti, az azért ottmaradjon a lelkén és harangozzon 
rajta, mint a selyemharang. 

Ott szálltá meg a vágy a kis füstös, sötét, barát-
ságtalan postahivatalban, a, piszkos, zsírfoltos, igen 
sokszor olvashatlanul czimzett levelek és az illatok 

• egész skáláját gőzölgő csomagok között. A táviró-
kopogásán, a telefon idegesitő csilingelésén keresztül 
áthatott hozzá a messze eperfák levélzugása, az eperfa-
leveleken rágódó selyemhernyók csámcsogó zörgése 
és a selyemmotollák fahangu táncza. 

Egyszer azután megtelt a persely. Kész lett a ruha. 
Remekelt vele a kisgyakorlatu vidéki szabónő. 

Állitólag az utolsó divat szerint készült, s láttára a 
divatlapbeli mintahölgynek szégyenletében azonnal ki-
sült a szeme. De ami igaz, igaz: semmi gáncsolni való 
nem akadt rajta. Jól feküdt hátul, kissé hosszabbította 
a derekat és mellben is pótolta a pótolnivalót. 

K i is fizette az árát. Nem nyögdécselve, siránkozva, 
gáncsoskodva, hanem mosolygó jókedvvel. 

Először is a templomba ment benne. 
A tiszteletes ur már a szószéken állt s éppen he-

vesen • dörgött a. czifrálkodók ellen. 
— A lelketeket ékitsétek, a lelketekre aggassátok 

az igék üdvözitő selymét. Mert ami a testen van, az a 
lélek rongya ; és ami a lelken van, az a testnek selyme. 

— Csitt te ! — mordult rá Anna kisasszony a ruhá-
jára, mely egy nagyot zörrent, mikor letelepedett a szük 
bejáratú padra. 

De nem lett semmi baj. A tiszteletes ur egész.szelí-
den jött le a szószékről és a zsoltár hangjai mellett sze-
retettel bocsátotta hiveit profán utjukra. 

Az ajtóban kézszorítást érzett Anna kisasszony a 
karján. Elfutotta az öröm. Valaki a ruhájára lehetett 
kiváncsi. Már a nyelvén volt, hogy majd hosszan el-
meséli a ruhavarrás minden részletét, a selyemvásárlás 
titkát, a mintakeresés nehézségeit. Oldalt nézett. Egy 
parasztasszony állt mellette, aki édeskésen, suttogó 
hangon kérdezte tőle: 

— Nem irt még a fiam, lcisasszonykám ? Ö, ó, a 
gonosz pára. Bécsben szolgálja a.harmadik évét, három 
hónap óta nem kaptam tőle levelet. Azt se tudom, 
kapitány lett-e, vagy a lova rúgta agyon. Nem érde-

/ mes a mai világban gyereket fölnevelni! 
Anna kisasszony megszégyenülten sietett előre. 
— Jó napot! Jó napot.! — köszöngettek neki. — 

Imádkozni egy kicsit, imádkozni? 
Mindenki csak azt vette rajta észre, hogy imád-

kozni volt. 
, A postán már a postamesternőtől egy kis dorgá-

lást is kapott. 
— Mire való ez, kisasszony ? Ugy spórolni a ruhá-

val, mint maga, még senkit se láttam. Fogadni mernék, 
több mint öt éve, hogy ez a ruha nem volt magán. 
Miért nem veszi fel gyakrabban? Ha jól emlékszem, a 
Janika keresztelőjén mutatta be először. Most már 
aztán minden vasárnap ebben lássam ! 

Anna kisasszony zavartan fogadkozott, hogy ez-
után gyakrabban felveszi. Hogyne, hisz tartós selyem, 
nem árt • neki a viselés. A szekrényben Ínég inkább 
tönkremegy. 

A postamesternő a gyorsfőző alatt meggyújtotta 
a spirituszt. Mindig délelőtt készitette el a délutánra 
való kávét. És szerette a postán a- kávéillatot, mely 
melegebbé, otthonosabbá tette a háromablaku szobát. 

— Jöjjön el délután uzsonnára — invitálta a kis-
asszonyt. 

— Köszönöm, — felelte Anna kisasszony — délután 
vendégem lesz. • 

Pedig nem várt délutánra senkit. Csak az üres per-
selyre gondolt, amelyből kihullottak a garasok. Csak 
az életére gondolt, amelyből kihullott a persely. És 
csak arra .gondolt, hogy milyen szomorú annak a bol-
dogságnak elmúlása, amely még meg se született. 

Toll és tőr. 
— okt. 27. 

JUSTH GYULA odafeküdt a vonat elé s meg-
akasztotta a forgalmat. Barátai és ellenségei 
kérve-kérik, tápászkodjék fel, tegye szabaddá 
a pályát. ígérnek neki minden jót, de ő, az 
örökké makacskodó nem tágít. Körmeit a sinek 

alá vájja s minden erőfeszítéssel ragaszkodik ahhoz, hogy 
a sinekefi keresztbe feküdjék. Ugy látszik, neki kellemes 
ez . a helyzet. Mert ha fekvésnek nem is nagyon kényelmes, 
arra kétségkívül nagyon jó, hogy az ország figyelmét magára 
terelje. Ha nem fekszik azon a helyen, a vonat régen tova 
robogott volna s az ország egy csöppet sem érdeklődnék a 
felől, hogy merre van Justh Gyula. De igy ? Justh á síneken 
fekszik s mert az ország vonatját arra viszi az utja, az ország 
akarata ellenére is Justh személyével foglalkozik. Ez olcsó 
módja annak, hogy valaki hónapokig beszéltessen magáról, 
de végre is az országnak sürgős az utja, tehát szükséges, 
hogy Justh Gyulának kényelmesebb ágyat vessenek. Mert 
hiába mintaképe Justh a becsületes politikusnak, az em-
ber lehet, ugy is becsületes, ha nem fekszik keresztbe a sineken. 
S aki ezt a keresztbe fekvést a becsületesség egyik tarto-
zékának tekinti, azzal meg kell értetni, hogy most egy pará-
nyi józanság többet ér, mint a becsületesség. Pláne ha ez a 
becsületsség csak — makacsság. 

JÁNOS TANÍTVÁNYT nem eresztették be a N e m -
zeti Színházba. Ilyesmi már megesett más drámá-
kon és más drámaírókon is. Mert drámát 
irni nem mindenki tud s valószínű, hogy Erdős 
Renée is a gyönge tehetségű drámairók közül 

való. Ezt a gyönge tehetséget semmivel sem ellensúlyozza és 
semmivel sem teszi elíogadhatóbbá, hogy Erdős Renée Keresz-
telő Szent Jánossal akarta magát bevezettetni a Nemzeti 
Színházba. Keresztelő Szent Jánosnak nem ösmeretlen ter-
rénum a szinpad, odatalált már ő nem egyszer s igy nyilván 
most sem rajta, hanem Erdős Renden múlott, ha elállták előle 
a szinház bejáróját. Erdős Renée ugyanis egy hamis Keresztelő 
Szent Jánossal jött s a Nemzeti Szinház az álszakállu 
apostolban nem akarta az igazit agnoszkálni. Hogy a Nem-
zeti Szinház igazgatójának kételyei az apostol személy-
azonossága dolgában jogosultak voltak, azt Tomcsányi páter 
megerősítette, aki a dráma olvasása után azt mondotta, 
hogy az irónő kikeresztelkedett ugyan, de teljesen át nem 
vedlett még. Paraszti nyelven szólva ez annyit jelent, hogy 
Erdős Renée még nein oly tökéletes keresztény, hogy bátorsá-
got vehetne magának a keresztény világ drámai momentumai-
nak feldolgozásához. Ebben a kritikában nincsen semmi 
sértő. Kikeresztelkedett emberektől senkisem kivánhatja, 
hogy már holnap egészen mások legyenek, mint amik tegnap 
voltak. S hogy Erdős Renéeben csakugyan sok van még a teg-

, napiból, azt legjobban bizonyítja, hogy ennek a drámának 
megírásához azzal az ehuczpe-val fogott, amely jó kereszté-
nyek véleménye szerint csak jó zsidóknak az erénye. 

I i* 



700. 

TEHÁT LOTZ, BENCZUR, sőt Szinyei-Mersé 
•cópci is a titokban árult szemétfotográfiák 

sorsára jutottak Molnár prelátus ur jóvoltából. 
A himnemü szüzleányok örülhetnek, gyengéd 
erkölcsük nem fog többé megbotránkozni a 

Bacchánsnő telt idomain, aki gonosz mosolylyal incselkedvén 
szolgálja a sátánt. A sátánt, aki tudvalevőleg tisztátalan 
vágyakat ébreszt még a prelátusokban is. Még szerencse, 
hogy a sixtusi kápolna puttói nem a lipótvárosi bazilika bolt-
iveit támogatják, mert ez esetben ők is aligha kerülnék el az 
úszónadrágot. De engedtessék meg szeliden kérdenünk a 
nuditástól egész a czobolyprémig idioszinkráziás főpásztort: 
vájjon Rómában járván, legelteté-e szemét a vatikán csar-
nokának képein ésmegbotránkozék-e rajtuk? Pedig azokkal 
a freskókkal a katoliczizmus hü fiai tették halhatatlanná a 
nevüket. Vagy ez talán bűnös eltévelyedés volt ? De hát a 
pápák, a pápák csak jó keresztények voltak és mindenkor 
kárhoztatták a gonosz incselkedéseit ? Nehéz eset ez és fölöt-
tébb ki nos helyzetbe hozza az álprüdéria hangosszavu cső-
szeit. Mert hiába, a művészet' elpusztíthatatlan szabadsága 
az embernek, a leggyönyörűbb és legtökéletesebb szabadság, 
amit nem lehet paragrafusok és kánonok közé szorítani. 
Ls Istentől való csudás, fönséges világ, amibén nincs szenny 
és bűnös vágy, csak tiszta lélekkel kell nézni. Nem Szinyei-
Merse a pornográfus, de azok, akik a Pacsirta-ban porno-
gráfiát keresnek és találnak. 

LISZT BESZÉL. Mit beszél Liszt ? Ime néhány 
mondata, amit Cosima Wagner asszony könyvé-
ből irunk ki, a díszmunkából,' amit az apja emlé-
kére adatott ki a századps évforduló alkalmából. 
A kijelentések hitelesek : 

x. H a beteg vagy, vigyázz magadra. 
2. A szerelemről szomorú nézeteim vannak. 
3. Nem szeretem Rómát. 
4. Wagner drámai . . . 
Tovább folytathatnánk még az idézést, de nincs ínyünkre 

a fontoskodó, német kegyelet, amely nagyon is hasonlít a sir-
duláshoz. Ezek bizony naiv .ós olcsó frázisok. De gondolta-e 
Liszt, hogy a szavait egykor trónra állítják ? Ne benne keres-
sék a, hibát, hanem a lcgcndacsinálókban. A nagyember, ha 
pikolót akar inni, azt mondja a pinczérnek : pikolót. Este 
álmos és igy ásítozik : álmos vagyok. Azok a naivok és a csacsik, 
akik kezükben czcruzával, kéjes mámorban lesik a száját 
s gyorsírással futnak utána. Liszt ezt tudván, egész életében 
hallgatott volna. Mert a bayreuthi hódolat kegyeletlenség. Épp 
oly kegyeletlenség, mintha Arany Jánost tornaingben fotografál-
ják ,1c, s egy grainmofon-lomezrc rögzítik, hogy nyavalyogta el 
az ügyetlen, antimuzsikális Jókai a c-dur skálát. 

A TITOKZATOS LEVÉL. 

Vájjon mi lehet abban a levélben, melyet Zichy Géza 
gróf zárt borítékban helyezett el a Nemzeti Muzeumban, .azzal 
a kikötéssel, hogy csak tiz év múlva bontható fel ? 

Nem kellett sokáig •törnünk a fejünket. Másnap a gróf 
a sajtó összegyűlt képviselői előtt elmondta a levél tartalmát. 
Harmadnap pedig az összes bel- és külföldi lapok megírták a 
titkot. 

Tiz év múlva izgatottan fog megjelenni a bizottság a 
muzeumban. A bizottság elnöke reszkető kezébe emeli a borí-
tékot és tágra nyitott szemei némán kérdezik majd : 

— Váj jon mi lehet benne ? Vajjorf mi lehet benne ? 
A bizottsági tagok pedig szent áhítattal fognak körülötte 

állani és azt fogják kérdezni : ' . 
— Váj jon mi lehet benne ? Váj jon mi lehet benne ? 
A nép a muzeum kapuja előtt fog összeverődni és őrülten 

kíváncsi lesz,, hógy mi van a borítékban. Szenzácziós nap lesz ! 
Az egész világ szeme a muzeum kapuján fog csiingeni. 

Ehhez hasonló dolog csak egyszer történt meg, amikor 
egy férj azzal akarta meglepni születésnapján a feleségét, hogy 
megtaníttatta zongorázni. 

Nem egészen hasonló hozzá, de majdnem a pendantja, 
amikor a darabban énekelték, hogy a gróf a vizbe fult, a gróf 
a vizbe f u l t . . . jelen esetben nem a gróf, — hanem a titok 
fult vizbe, ellenben a gróf énekel : »Van egy titkom, van egy 
titkom, hadd mondom e l ! . . . « 

Csak azt a szegény levelet sajnálom, mely most tiz. évig 
•fog heverni ,a muzeumban, a világ legunalmasabb helyén. 
H á t tehet az a levél róla, hogy ő titok ? 

De ha már annyira kompromittáló némely emberre a levcl 
tartalma, én azt proponálnám, ne bontsák fel még tiz év 
mulva se azt a levelet, husz év múlva se, egyáltalán sohase 
bontsák f e l ! 

Maradjon örök titok ! 
Mért 'ne ? Hisz úgyis mindenki tudja a tar ta lmát ! 
De ha mégis felbontanák tiz év mulva, nagyon tanácsos 

volna, hogy óvatosan tudassák a világgal, mi van benne, 
• nehogy a hirtelen meglepetés következtében óriási izgalom 

fogja el az embereket! 
Maximns. 

Krónika II. 

Igazságkeresés. 
.— oki. 27. 

Tudniillik ugy áll a dolog, hogy az esküdtbíróság 
intézménye olyan szentséges szent és körömszakadtig 
megvédelmezendő biztositéka a-közszabadságnak, hogy 
a visszacsinálását most már megengedni semmi áron 
nem lehetne. Az esküdtbíróság minden mellékgyarló-
sága ellenéré is felismerten szükséges és tisztelni való, 
d e — nem jó volna, ha ezt a tiszteletet tálán, a védő 
urak kezdenék el ? Que messieurs les avocats commen-
Ggnt ? Nem a mindnyájunk jogbeli bátorságának, 
tehát védelmezésbeli lehetőségének a nagyobb biztosi-
téka-e éppen az esküdtszék ? Jogi iskolák is, de paraszt-
ész — értve itt a jogilag nem eruditus észjárást — is 
egyképpen azt mondják, hogy igenis. Nekem, a pol-
gárnak, még ha semmi bűnben nem leledzem is, lelki 
megnyugvásomra szolgál az, hogy a polgártársaim 
lelkiismerete alkotta fórum az, amelyen legbiztosabban 
és legszabadabban bontakozik ki a per, gubánczából 
az emberien leginkább megközelíthető igazi igazság . . . 

Nem élünk sem Oroszországban, a zsarnokság 
földjén, ahol a halálraítéltnek egy héttél előbb meg-
mondják, hogy mikor akasztják fel, sem az Egyesült-
Államokban, a szabadság eme földjén, ahol ezen a 
héten a wyomingi. vagy hova való biró. kimondta a 
Magyarországból odaszakadt Kis Mihályra, az após-
és anyósgyilkosra (aki mellékesen itthon hároméves 
fegyházzal szabadult "volna) az Ítéletet ilyenformán 
valahogy :.»önt pedig arra ítélem, hogy átkísérjék Fort 
Edward várába, ott fogvatartsák és miután elsőfokú 
gyilkos, tehát november 28-án felakaszszák«. N e m ; 
sem a zsarnokság földjén nem élünk, sem a szabadság 
honában nem lakunk, valami középfajú.ország polgárai 
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vagyunk, tehát itt előre az ítélet halálos voltának a 
konzumáczióját sem lehet látni a humanizmus na-
gyobb dicsőségéért, hanem ime e pillanatban, amikor 
irok, még azt sem tudom bizonyosan, hogy Regulára, 
az edelényi gyilkosra halálos Ítéletet fog-e mondani 
a törvényszék, vagy pedig könyörületesebbet. Legyen 
dicsősége az amerikai törvényhozásnak, hogy egy 
hónappal előre már avizálja az elitéltet arról a napról, 
amelyiken függőleges helyzetbe fog jutni (még talán 
kálendáriumot is ád neki be a börtönbe, hogy legyen 
jó olvasnivalója a saját még hátralevő napjai olvastán), 
a mi igazságszolgáltatásunk még ma is csüng azon a 
humánusabb akasztófarendszeren, amely a kötni-
valónak csak egy huszonnégy órával a faddi dohány-
áremelő megjelenése előtt mondja meg, hogy ő is emel-
kedni fog nemsokára, felfelé, a levegőbe. Legyen ez az 
előzetes avizó, ismétlem, dicsősége más törvény-
hozásoknak : mi itt itthon még a miskolczi tárgyalás 
harmadik napján sem tudhatjuk előre, hogy mi lesz 
Regula Ede sorsa. 

De egyet sors és bevégzettség nélkül már most 
is láthatunk. Azt a szomorú tendencziát, amelyik ezt 
a tárgyalást is az igazság lehető legszabadabb kideríté-
sének a kompromittálására iparkodik* felhásználni. Le-
het, hogy talán a tárgyi igazság érdekében, hiszen a 
Haverda Mariska bankettjén is a kiderült igazság 
egészségére durrogtak a pezsgős palaczkok. Az ítélet 
még nem kész a Regula-ügyben, de a vélemény már 
kész ebben az igazságtétel-menetben. 

Brevity is the soul of wit, mit kerteljek és mit 
karikázzak tehát tovább ? Az uj védőiskola egyenesen 
a feje tetejére állítja azt az értéket, amely az esküdt-
szék intézményében rejlik. Mivel az esküdtszék a köz-
vélemény »kögitett« kifejezője, tehát az esküdtek 
megdolgozását nem bent a tárgyalóteremben kezdi el, 
hanem kint, a nagy, szabad, egész közvéleményben, 
ama hangulatban, amely azután alkalmas hangulat-
szűrőkön és hirtölcséreken és az előzetes vélemény-
keltésnek ezerféle más módján szivárog bele annak 
az esküdtnek a fülébe is,-amelyik végül is csak tagja 
a maga társaságának is, nemcsak a nagyképű társa-
dalomnak, és amelyik azután oda a konklávéba magá-
val viszi már eleve azt az előzetes hangulatot, amit a 
világért sem szabadna egy szabadságszerető férfiúnak, 
pláne a védői székből ugy nevezni, hogy az preokku-
páczió, előzetes vélemény befolyásoltság. A közvéle-
ményen kezdődik el az esküdtszék lelkimondása, tehát 
:— ki beszélne a lábnak, amikor az egész fej hallgatja ? — 
preparálni kell a közvéleményt. Ha nem elsősorbeli jó 
veridiktum miatt, akkor tehát abban a biztos tudatban, 
hogy valamelyes furfanggal megsemmisítés, azután uj 
esküdtszék — persze még elfogulatlanabb — úgyis 
bekövetkezik. 

Nem kényelmes dolog eléje irni az eseményeknek. 
De csak süket és vak nem konstatálhatna már most is 
annyit, hogy az edelényi rablógyilkosság dolgában- a 
nagyobb, az igazi esküdtszéknek, .a közvéleménynek 
a megdolgozása kezdődött el. Hogy a csendőrvallo-

másban, abban persze hogy ott van az az immár hora 
canonica számába is mehető harminczhat óra, ameddig 
a-terhelt rávallotta magára a saját maga ártatlanságát, 
ez még csak tréfa. Mert hiszen Jeffries, a néger világ-
box-bajnok is röhög azon, hogy valaki harminczhat 
órán át egy helyben tudjon állni és még beszélni is. 
Hogy a védelem áll elő diadalmasan azzal, hogy ő 
gyűjtötte össze'jobban a bűnjeleket, ez talán még meg 
is engedett védői sláger. Hogy áz a' lassú belecsepeg-
tetése a populéba annak az összetett igazságnak, hogy 
Miskolczon sok zsidó lakik és Czeislerék is zsidók vol-
tak, ergo a miskolczi esküdtek igazmondása tulajdon-
képpen még nem is lehet igazi, hamisítatlan veridiktum, 
még igy magában és hirtelen nézéssel helytállónak is 
látszhatik. De hogy mindennek a hangulatkeltésnek 
a gruppirozása, a megvallani méltóan ügyes csoporto-
sítása és kijátszása csak arra jó, hogy az esküdtszéket 
kompromittálja, az azután meg már kétségtelen. Mert 
égy szörnyű igazságot rejt magában. Azt, hogy ez a köz-
vélemény, amely Magyarországon a törvényes igaz-
ságra vonatkozóan kialakulna éppen az esküdtszékek 
segítségével is, olyan rothadt, hogy nem a lábánál, 
az ott, a tárgyalóteremben izzadó esküdtjén kell meg-
fogni, hanem a fejénél, az egész gondolkozásunknál, 
mert onnan büdös.. 

Jó, jó. Igaz, mint félbenmaradt ügyvédbojtár és 
mint többrendbeli vádlott is .vallom azt a tételt, hogy 
a védőnek kötelessége mindent megtenni a védettje 
érdekében. Sőt kutyakötelessége, mert erre esküdött 
és mert néha ez a kutya másutt is el lehet ásva. De 
éppen ezért nem tanácsos, legalább is nem büntető-
tanácsos elmenni eddig az utolsó kutyáig. 

Mert azután a végső' eredmény az is lehet, hogy a 
terheltet ugyan ki lehet halászni a zavarosból, -de az 
igazság lesz döglött kutyává és az esküdtszéken esik 
ki nem köszörülhető csorba. Paganel. 

Hajó vontatás. 
Szomorú, csöndes, őszi éjszakán 
Egy vén propeller úszik a Dunán, 

Kürtője bug és zakatol a gépe, 
Élesen sikít néha-néha sipja 

S mintha ketté egy ezüst fátylat tépne, 
Amint a viz s ima szivét hasítja. 

Egyetlen s z e m e : egy kis vörös lámpa, 
Daczczal, kémlelve néz be a homályba. 

Tétova-lassan imbolyg előre, 
Bordás fateste l iheg és zihál 

S kis kéményén át ki a levegőre 
A belső tüz ezer szikrája száll. 

A sok tüzszikra izzó tánczra kél, 
Pajkos játékba kezd velük a szél 

S ugy széthordja a sok tüzcsillagot, 
Hogy mint tüzfelhő szállnak föl az égre, 

De aztán pernyék ezre hull le ott — 
Korommá válva — szét a szürkeségbe. 
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A vén propeller a sötét Dunán 
Sötét, nagy terhet von maga után; 

Mögötte úsznak kettős, hosszú sorba' 
Lomha testükkel az uszályhajók, 

S feszülő sodronykötéllel átfogva, 
Magukhoz kötik a serény hajót! 

Ó 1 Ha e tüz, mely benn ég e kazánba', 
Nem lenne ilyen bus robotra szánva, 

Ha szabad lenne e tüzes erő 
S nem húzna nehéz uszályt nyolcz-tizet: 

A kis hajó, ó, hogy törne elő, 
Hogy metszené merészen a v izet ! 

Szegény kis hajó 1 Én megértelek, 
És osztozom a sorsodban v e l e d : 

Erőm ragadna a nagy éjbe ki, 
De mögöttem szolgák robotja áll, 

S a szent tüz, amely le lkem égeti, 
Bus pernyékben az éjszakába szál l ! 

T ó t h L á s z l ó . 

Havas Emil. 

Mikor a Leszámítoló Bank tisztviselői összegyűltek, 
hogy igazgatóinkat udvari tanácsossá való kineveztetéséhez 
üdvözöljék, Havas Emil válaszában azt igérte, hogy életé-
nek nagy titkát dogja elárulni nekik. A kíváncsi hallgatóság 
ugy járt ekkor, mint'a mesebeli paraszt fiai, akiknek örök-
ségül meghagyták, hogy túrják fel erősen az apai földet, 
nagy kincsre fognak ott akadni. És a fiuk nem találtak 
ugyan sem aranyra, sem drágakőre, de az ő földjük ter-
mette az évben a legtöbb búzát az egész határban. Havas 
Emil is azzal elégítette ki a felcsigázott érdeklődést, hogy 
az ő életének titka: a munka, a több munka, a sok munka. 

Azt hiszszük, hogy nálunk, ahol annyi a zsivaj, a tör-
tetés, a felületes látszatmunka, érdemes feljegyezni egy 
negyvenéves múltnak e vallomását és akik tudják, hogy a 
Leszámítoló Bank múltja mit jelent az ország közgazdasági 
életében, azok mérlegelni fogják tudni azt is, hogy mennyi 
munkaenergiát fejthetett ki az, akinek negyven éven át 
ezen munkában az első sorban jutott szerep. Munkásságában 
Havas Emil mesteréül Madarassy-Beck Miksa bárót fogadta 
el, aki szerint a bankári tevékenység nem a nyereséghaj-
hászásban merül ki, hanem az első, a legfőbb czélja : ki-
érdemelni a föltétlen, a rendithetetlen bizalmat. 

A magánéletében Havas Emil: leszűrt, higgadt egyéni-
ség, érdeklődése kiterjed az emberi tevékenység minden 
körére. Külön fejezetet, érdemelne zajtalan, emberbaráti 
működése és az a megbecsülés, amelylyel alárendeltjei 
iránt viseltetik. Nem is tudjuk hamarjában, hogy a mai 
társadalmi rendellenségei honnan meríthetnék érveiket, ha a 
kapitalizmus képviselői csupa Havas Emilekből állanának; 

Sokan vannak és talán némi joggal, akik nem egy 
királyi kitüntetésen fennakadnak. Ezek most jó időre meg-
nyugodhatnak, mert kénytelenek lesznek belátni, hogy a 
Havas Énül udvari tanácsossága legalább is tíz igaztalan 
kitüntetésnek az ellensúlyozója. 

A tudomány jegyében. 

Encyclopaedia Britannica. 

A tudománynak és a könyvkiállitó iparnak egyként 
szenzácziója a legnagyobb angol lexikon, az Encyclopaedia 
Britannica legújabb, tizenegyedik kiadása. A szenzáczió 
ez egyszer, a tudományosság csorbítása nélkül, a könyv-
ipari téren a nagyobb. Nagy tudományos encziklopédiák 
ugyanis már számtalanszor jelentek meg, de ilyen kiadást 
még nemi produkált a könyvtechnika. Az Encyclopaedia 
Britannica a világ legtökéletesebb lexikonja. Adatainak 
gazdagságáról és alaposságáról legendák keringnek. Csak 
az alkothat magának helyes fogalmat róla, kit mestersége 
és lelkiismerete tudományos kérdések kutatásánál a világ 
összes lexikonjainak átnézésére kényszerít. És azt is csak 
évek hosszú gyakorlata jutt.atja-arra a tapasztalatra, hogy az 
Encyclopaedia Britannica az egyetlen, melyben sohasem 
csalódunk, sőt minden alkalommal várakozásunkon felül 
lát el uj adatokkal és tudományossággal. 

Ez óriási encziklopédiának utolsó/tizedik kiadása har-
mivxzhat kötetből áll. E harminezhat-kötet felállitva, kényel-
mesen kitett egy szobahosszat, és súlya is oly nagy volt, hogy 
a legszilárdabb könyvállványoknak is csak az aljára kerül-
hetett, vagy pedig egyenesen a földre. Az uj javitott és bő-
vitett kiadás csak huszonkilencz kötetet tesz ki és e huszon-
•kilencz kötet hossza nem is egészen egyharmada az előbbinek. 
Egy-egy ezeroldalas kötet alig a fele egy Pallas Lexikon 
kötetnek és súlya nem több, mint egy kis iskolakönyvc. 
Az egész Encyclopaedia Britannica most. elfér az Író-
asztalon. 

E csoda az uj angol nyomclapapirnak köszönhető, mely-
nek vastagsága a czigarettapapiréval egyenlő és amellett 
mégis finom, ruganyos, tiszta fehér és a festéket kitűnően 
birja. Az angol nyomda e találmánya vetekedik a/-könyv-
technika legkorszakalkotóbb vívmányaival és döntő követ-
kezményei a kultúrtörténetben sem fognak elmaradni. 
A könyv és a kultura terjedése mindig a legszorosabb kap-
csolatban állt a könyv előállítása, a.lakja és árával'. A XV. 
század vége felé a már elterjedt tudást, a növekvő kultur-
igények létérdekét fenyegette a másolás lassúsága és drága-
sága. Az utolsó pillanatban bekövetkezett a könyvnyomta-
tás. Első alakjában alig egy századon át el égitette ki az 
igényeket. Csak nagy betűkkel tudtak szedni, ennélfogva 
a könyv nagy, terjedelmes és súlyos volt. Csaknem kezel-
hetetlen. Akkor jöttek a Henri Éiiennek, Simon Collinek, 
az Elzevirek és megcsinálták a kis könyvet. A könyv most 
kicsiny volt, de még drágább. A drágaság legfőbb oka az 
Volt, hogy minden kiadást külön kellett szedni. A XVIII. 
század végén jöttek a Didót és Panckoucke családok és 
Firmin Didót feltalálta az'»édition stereotyp"e«-et és a széries 
kiadásokat. A könyvtermelés megezerszereződött és az árak 
csökkentek. A XIX. század minden évtizede úgyszól-
ván egy-egy étapeja volt a könyvtechnika vívmányainak. 
A könyv alakja végleges formát nyert. A foliók teljesen eltűn-
tek, a kvartot kivételesen használjuk, a nyolezadrét bizo-
nyult minden tekintetbén a legczclszerübbnek. Könyvtarak-
ban is ez foglalja el a legkisebb helyet, A papírgyártás fej-
lettsége, a nyomás egyszerűsítése, nagy kiadóczégek zseniá-
lis számításai megteremtették az »olcsó könyv<< ideálját 
és ma a könyv és a műveltség elterjedése sóhá nem képzelt 
arányokat öltött. 

Kevesen tudják azonban, hogy néhány évtized óta a 
könyvipar és a tudomány a legfenyegetőbb válság elé néz. 
A világ évi könyvtermelése átlag három millió kiadvány. 
A nagy tudományos könyvtárak évi gyarapodása ehhez arány-
lik. A tudomány mai igényei, a bibliográfia nemzetközi 
szervezettsége szükségessé és lehetővé teszik ez óriási ter-
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melés figyelemmel kisérését. Különösen a történelmi tudo-
mányok követelménye, liogy minden kérdése a rá vonat-
kozó irodalmának egyetemességében tárgyaltassék. Es e 
követelménynek évről-évre nehezebben felelnek meg a könyv-
tárak. A világ legnagyobb könyvtára jelenleg a párisi. Bib-
liothéque natjonale. Könyvállványainak hossza tizenöt 
kilométer. Ötször olyan hosszú, mint az Andrássy-ut. E be-
láthatatlan állványokat már rég elfoglalták a könyvek. 
És nincs mód és épitkezés, mely elegendő volna az évi be-
szerzéshez szükséges könyvek befogadására. És minél na-
gyobb és tökéletesebb egy könyvtár kezelése és használata, 
annál nehezebb. Hiába a csőposta, a telefon, a villanyos-
vezeték, órákig tart, mig a •tizenötkilométeres állványokról 
a könyv az olvasóterem asztalára jut. Előrevetett számitás 
szerint a. szolgálat néhány év mulva még nehezebb, ha nem 
teljesen lehetetlen lesz. 

Ez aggasztó nehézségen egy varázsütéssel segit az uj 
angol nyomdapapir. Ha az uj papir minden kiadáshoz be-
válik,- száz és ezer méterrel rövidülnek majd meg a könyv-
falanxok évi sorai és ezzel arányban a kiszolgálás meggyorsul. 
A könyvtárak használhatósága, tehát biztositva van. De ez 
csak egyik része e találmány jeléntőscgének. Eltudjuk-e kép-
zelni, a tudás és kultura terjedésének mily tényezője az a 
lehetőség, hogy ezentúl a könyvóriások és nagy,' gyűjte-
ményes vállalatok bejuthatnak majd a tudás magánszo-
bájába. Csak az a tény, hogy az Encyclopaedia Britannica 
ezentúl-már nem csupán a nyilvános könyvtárakban állit-
ható fel, de helyet, foglalhat egy Íróasztalon is, megszáz-
szorozhatja minden tudós tudását. És mit jelent a magá-
nosokra, az amatőrök és bibliofilek számára, hogy mint 
kicsiny könyvet, mindig magukkal hordozhatják Shakes-
peare' összes müveit, a bibliát, Goethét. ! A t.urini iparkiál--
litáson láttam az idén először az angol nyomda ez uj ter-
mékeit és a kultura egy eliövedő uj korszakának igéretét 
csodáltam meg bennük. íme : a papir' vékonyságának kul-
turális jelentősége. 

F ó t i L a j o s . 

A csendes férj. 
(Regény. ) (2) 

Irta: T R I S T A N B E R N A R D . 

III.. 

A nagy újság. 

Dániel majdnem minden este az apósánál volt, 
aki egy ugrásra lakott tőlük. Voraud, akit azzal gyanú-
sítottak, hogy egy kis szeretőt tart magának, minden 
idejét a körben töltötte. Voraudné az ebédlőben kézi-
munkázott, akárcsak Berta. Dániel pedig a Magasin 
Pittoresque-et olvasta, amelyet egy régi szekrényben, 
lelt meg. Az olvasmány érdekelte és gyönyörködtette, 
de kedvét szegte az a gondolat, hogy másképp is szóra-
kozhatna és végre nem érdemes megházasodni azért, 
hogy az ember a Magasin Pittoresque-et olvassa. 

. Egész estén mindig nehezére esett egyedül ma-
radnia Bertával, mert azt hitte, hogy unatkozik a tár-
saságában. Hogy szórakoztassa, talán erősebben kellett 
volna kedveskednie. De ' Dániel nem tudott kedves-
kedni, az volt a száján, ami a szivén. 

Mindig azt hitte, hogy az érzései örökkévalóak., 
Mikor szerette Bertát, elképzelte, hogy holtáig szereti. 
Mihelyt azonban kissé lanyhult a szerelme, már attól 
félt, hogy mindennek vége és soha többé nem szereti. 

Életében sokkal kevesebbszer állott még ilyen alterna-
tívák előtt, hogy megszokta volna, nem is tudott tehát 
hitelt adni a szerelmének és a szenvedély- nagy lendü-
leteit követő kényszerű intervallumokban sem értett az 
édes szavak művészetéhez. 

Lázát különben gyorsan lehűtötték az igen könnyű-
és igen sietős csókok. Berta fás megadással hagyta ma-
gát ölelni. Fel-felsikoltott, ha ölelkezés közben kicsit 
meghúzta a haját. És mikor Dániel elhagyta őt, a fagyos 
ölelkezések után egyetlen oly kép se élt tovább benne, 
amely emlék által táplálja a szerelmet. Sokat szenved-
hetett vo lna; de nem akart szenvedni. Inkább örült, 
hogy lerázta' a szenvedélyét és visszanyerte férfiúi füg-
getlenségét. 

Éjfél felé szótlanul bandukoltak haza mind a ketten. 
Alig-alig szóltak egymáshoz, de ezt se vették észre. 

Dániel, hogy a szüleinél lakott, lefekvés előtt- min-
den este kötelességszerűen szemlét tartott a szobában : 
megnézte a gázcsapot, a zárakat, az árnyas sarkokat 
és még egy csomó dolgot. Hogy változott az élete és a 
lakása, eleinte elesett mindettől. De lassankint megint 
elkezdte. Berta rendesen már aludt, mikor melléje 
feküdt. 

E g y este első álmában fájdalmas nyöszörgést hal-
lott, amiben később a felesége hangját ismerte fel. 
Fulladásról, szivgörcsről panaszkodott, sóhajtva borult 
rá. Dániel felriadt s oly részvétet érzett iránta, aminőt 
csak egy ily könnyen öltözött nő iránt érzünk egy 
forró ágy párnái között. 

De Berta tovább panaszkodott. Azt mondta, hogy 
meghal. Dániel azonban igy felelt : »Nem, nem, ne 
mondd ezt« és majdnem sirva fakadt. Kétségbe volt esve, 
mindjárt elvesztette a fejét és .rimánkodott, mert a 
legkisebb bajban is szörnyű betegség előjelét látta. 
Másrészt az is megrémítette, hogy most cselekednie 
kell. Át kell mennie két hideg szobán, hogy felkeltse 
a szobalányt, aki a lakás legvégén aludt. Ruhátlanul 
loholt, talán hősiségből, hogy mutassa, minő kevésbe 
veszi magát, ha Berta beteg, de lehet, hogy azért is, 
mert nem találta hamarjában a nadrágját. 

Csengetett a másik cselédnek is, a hatodik eme-
letre és visszajött Bertához. 

— Küldetek az anyádért. 
Berta azt felelte : »Nem, nem«, és fájdalmas kiál-

tásokat hallatott utána. Bizonyára inyére volt a dolog, 
de azt akarta, hogy Dániel viselje érte a felelősséget. 
Ezt a merészséget különben mentette Voraudnénak 
az a folyton hangoztatott kijelentése, hogy már tiz év 
óta nem aludt, aminek a hallgatóság közönyös szíves-
sége végül egészen hitelt adott. Valahányszor óvatlan 
pillanatban a szobájába léptek, ugy rémlett ugyan, 
hogy alszik mint a tej ; de ő nem aludt, csak éppen 
hogy kissé elszenderedett'. 

Dániel a házassága előtt feltette, hogy kedves és 
előzékeny lesz az anyósa iránt, mert nem akart az árral 
úszni. Megjárta vele. Berta, környezetében nem volt 
senkise, akiben ennyire csalatkozott volna. Dániel 
nemsokára észrevette, hogy az anyósa a lorgnette-je 
és a könyve ellenére is, amit állandóan kinyitva tart 
a kézimunkakosarában, alapjában műveletlen. 

Voraud se sokkal nagyobb lumen, bár az empire 
alatt gyakran járt irók társaságába. De ő legalább nem 
árulja el magát és megőrzi üzletemberi fölényét. 

Dániel azt gondolta, hogy előbb megvárja Voraud-
nét és csak azután küld orvosért. De hogy Berta tovább 
jajgatott, nem merte a lelkére venni a késésért való 
felelősséget. Elszalasztotta a szakácsnét. 

Ne gondoljunk a háziorvosra, Pollion-Gay dok-
torra, aki a folyó másik partj án lakott s pont kilenczven-
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kilenczéves volt. Különben Dániel, aki egy fiatal gyógy-

szerészsegéddel barátkozott, nem szerette a régimódi 

orvosokat. 

Két-három házzal odább, az ő utczájukban egy 

fiatal orvos lakott, akit a mult hóban egyszer már 

elhivattak a szobalányhoz, mikor elrontotta a gyomrát. 

Alig ment el a szakácsné, Dániel vissza akarta h ivn i ; 

az anyósa szemrehányásokat tesz majd, hogy orvosért 

küldetett. Dániel alig határozta el magát valamire, 

rögtön látta az elhatározá-

sának összes hátrányát . 

Voraudné nemsokára 

bemasirozott, 'nagy garral, 

mert egyszerre két dolog 

is izgatta, részint a Berta 

betegsége, részint pedig az 

a gondolat, hogy a vejét 

gyorsan leszidja, ha hiába 

zavarta. Nem is sokáig této-

vázott és daczolva az Isme-

retlennel, azt mondta, hogy 

Bertának nincs is oly nagy 

baja és fontoskodva mustár-

papirt kért. De Dánielt bo-

szantotta a fölénye s ordítva 

mondta, hogy semmit se 

tesz az orvos megérkezése 

előtt. 

— Há t akkor miért 

hivattál ? — zsémbeskedett 

Voraudné. 

De Berta elcsitult. Csitt! 

Már el is aludt szegényke, 

nyugodtan és szépen alszik, 

mint egy szent. Hála annak 

a jó Istennek ! 

Most meg az kellemet-

len, hogy csak ugy idebolon-

dit ják az orvost. Bár bizo-

nyára jobb igy. Dániel azon-

ban tudtán kivül várja 

még, hogy a beteg kicsikét 

megnyikkanjon, vagy csak 

egy porczikája ránduljon, 

mert nem szeretne az orvos-

sal áprilist járatni. 

Már itt is van. Az 

előszobában siető lépteket 

hallani. Valószínűleg azt 

hiszi, hogy sürgős, nagyon 

komoly eset. 

Az ajtó kinyilik : ime. 

Egy nagy fiatalember, a 

szakálla hegyesre nyirva, a homloka pedig nagy, bizo-

nyára tele tudással. 

— A beteg alszik — mondja Dániel. — Kicsit 
jobban van. De sokat szenvedett. — Es hosszú magya-
rázatokba bocsátkozik, amelyek végét az orvos türel-
mesen várja, nagy homlokát előrenyújtva. Dániel azt 
hiszi, hogy az uj orvostudomány szigorú módszere 
megköveteli a legapróbb részleteket is, különben hibás 
lesz a diagnózis és a beteget halálos veszélybe dönti. 
Néhány árnyalattal, tudományos kifejezések alkalma-
zásával értésére adja az orvosnak, hogy ő is tudomá-
nyos pályára készült. Futólag azt is érinti, hogy náluk 
csak forralt és szűrt vizet isznak, amely elősegíti az 
emésztést, és ezért az egészségügyi gondoskodásért a 
doktor dicséretét lesi. 

De a doktor türelmesen megvárja, amig Dániel 

kifogy a szóból s azután Voraudnéhoz fordulva, két-

három határozott kérdést intéz hozzá. 

— Félnyolczkor evett ? — feleli Voraudné. 

— Nyolcz óra előtt tiz perczczel — igazítja helyre 

Dániel. — Pont tizenegy óra felé az anyja . . . őnagy-

sága . . . piskótát adott neki és egy íindzsa csokoládét. 

Dániel várja, hogy az orvos megrója Voraudnét. 

— Nem hiszem, hogy ez lenne az oka — mondja 

az orvos. — De nincs valami újság a fiatalasszonynál ? 

— Hogyne! — mondja 

Vorandné. — Már mutat-

kozott. De mi nem ügyel-

tünk rá. Két hónapja már 

és azt hit tük . . . Nála ezek 

a dolgok semmit se jelen-

tenek . . . Lehet, hogy az, 

lehet, hogy nem. 

— Most azonban való-

színű, hogy az — mondja az 

orvos. — Volt már émely-

gése ? 

—' Volt, doktor ur, — 

felel Dániel mohóan — na-

gyon émelygett a gyomra. 

— Az émelygés meg 

fog ismétlődni, mert ez az 

első gyereke — mondja az 

orvos. — Az efajta tünetek 

sokkal kifejezettebbek az 

első szülésnél. 

Cuber Berta. 

— De ilyen fiatal gye-

rek ! — sopánkodik Vo-

raudné. — Hogy nem tud-

ják békén hagyni még egy 

vagy két évig ! 

A lelke mélyén azon-

ban örül. Es legalább újsá-

golhat valamit az urának is. 

— Ha szenved, — teszi 

hozzá a doktor — tegyenek 

a gyomrára mustárpapirt. 

— Nem ezt mond-

tam ? — diadalmaskodik 

Voraudné. — De ugy lát-

szik, hogy én nem értek a 

betegápoláshoz. 

— Ha nincs a háznál, 

ma jd felirom — mondja a 

doktor. 

— Van — dadog Dá-
niel. — Azaz . . . azt hiszem, 
hogy az jódtinktura. 

A doktor megírván a reczeptet, távozni akar. De 
hasznot kell húzni mindenből. Dániel, aki hashajtót 
akart bevenni, tanácsot kér. Arról is panaszkodik, hogy 
a tengerihaltól pörsenései vannak . . . Voraudné a szédü 
léseiről értekezik. Es a szakácsné már veti a derekát, 
hogy megmutassa a karján a pattanást. 

A doktor az ajtóhoz ér. Dániel, kezében a gyertya-
tartóval, egy emeletig lekíséri ; talán valami külön 
közlenivalója is van az orvosnak. Fölfelé jövet fél, 
hogy meghűlt a lépcsőn. Még majd légcsőhurutot kap ; 
egy fiatal özvegyet és egy árvát hagy maga után ! 
Sietve egy kanál szörpöt kap be, de már meg is bánta, 
mert az imént evett és még a gyomrában érzi a csoko-
ládét. 

Berta szobájában Voraudné az uj jain számlálja 

a hónapokat. 
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— Januárban jön meg . . . A leghidegebb télen •— 
mondja, és rázza a fejét. 

Határozottan örül a lelke mélyén. Dániel is elérzé-
kenyül. Ugy látszik, hogy egy kapcsolat van Voraudné 
közt és közötte. Arra gondol, hogy most valami ked-
veset kellene mondania. De ez neki kellemetlen. Ekkor 
valami démon a bensejében hirtelen arra kényszeríti, 
hogy megcsókolja anyósát, és hódolva a sorsnak, beadja 
a derekát és szenvedjen Berta és jövendő gyermeke 
érdekében. Lehajol a sötétségben. Voraudnénak csak a 
haját csókolja meg és az asszony nem is veszi észre. 
De csóknak mégis csók volt. 

a két hüvelykujja közé vegye, kinyomja, és agyon-
marczangolja a bőrét. 

Általában Dánielt csak egy dolog bántotta, — mert 
valami mindig bántotta — az, hogy nem volt függet-
len állása. Most az apósa hivatalában dolgozott. Es a 
házasságának egyetlen értékes eredménye az volt, 
hogy az egykori szinekuráját, amelyet a Henry-féle 
üzlet sötét kis szobájában kapott, elcserélte egy tiszte-
letreméltóbb és nyiltabb semmittevéssel a Voraud-féle 
bank egyik szobájában, amelynek magas ablaka a 
boulevard Haussmann-ra nézett. 

Mikor elvégezte a jogot, Voraud az apró-cseprő 

IV. 

Dániel, a csirkepörök fiskálisa. 

Dánielt büszkévé tette a gondolat, hogy gyermeke 
születik. Egy pillanatig félt ugyan, hogy sohase lesz 
apa, igaz, a félelme minden komolyabb alap nélkül 
való volt. De ha ő valami kellemetlenséget elképzelt, 
a másik pillanatban már a puszta gondolatától is 
halálosan rettegett. 

Másrészt örült annak, hogy egyelőre nem kell 
Bertával foglalkoznia, helyesebben, hogv egy darabig 
nem kinozza majd az önvád, amiért nem foglalkozik 
vele. A fiatal asszonyt teljesen elfoglalta a közelgő 
anyaság gondja. Perczckig nézett mereven egy látha-
tatlan pontra. Aztán hirtelen igy szólt : 

— A dadát legjobb lesz a hálószobába tenni. 
Sohase volt ilyen szép. Arcza szine friss volt és 

üde. Nem bántotta már többé az a gyógyíthatatlan 
betegség se, amely a homlokát vagy az állát piczike 
pontocskákkal csufitotta el s arra kényszeritette, hogy 

csirkepörökkel bizta meg. Természetesen nem a'közön-
séges pörökkel, a fizetésképtelen kliensek ügyeivel, 
amelyekkel a bank egyik régi alkalmazottja foglalkozott. 
Dániel specziálisan a legvitásabb csirkepörök fiskálisa volt. 

Voraudnak nem lévén sohase vitás ügye, Dánielt 
nem túlságosan foglalta el hivatalfőnöki teendője. 
Őt bizták meg azzal is, hogy Voraud rue de Provence-
ban levő házára felügyeljen, amelyben már igen régi 
bérlők laktak. Dániel felügyelete abban állott, hogy 
mindennap elment a házmesterhez megkérdezni, 
nincs-e valami újság, azzal a megalázó tudattal, hogy 
sohase lesz semmi újság. 

Dániel elhatározta, hogy üzleti teendői mellett 
a doktorátusra is készül, főleg Voraud biztatására, 
aki azt mondta, hogy a »doktor« czim a fiatalember leg-
szebb ékessége. A kis szobája asztalán tehát jogi köny-
vek is vannak, amelyek tanulásra serkentik. Voraud, 
akinek a szobája az övébe nyilik, naponta háromszor-
négyszer reányit és egy klienst vezet be, akivel négy-
szemközt akar tárgyalni. Ezt mondja : 

Mária Antónia 
herczegnő 

Mária Jozefa A király 
főherczegnő 

A schwarzau i nász . Seebald C. felvétele. 

A mátkapár 
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—: Bocsáss meg, Dánielkém, hogy háborgatlak, 
Csak ennyit mond, de Dániel minden alkalommal 

meg van hatva. 
De mikor Henrynél, Dániel'apjánál kérdezősködnek 

a fiáról, mindig ezt mondja : 
— Az apósa keze alatt dolgozik. 
Es á kérdő igy felel neki : 
— Akkor nyugodt lehet'. Jó iskolában van). 

. Olykor Voraud Dánielt a szobájába hivatja és 
bemutatja egyik kliensének, akivel tárgyal : 

— A vőm. 
'• A vő mindjárt leül egy fotelbe és- összeránczolt 
szemöldökkel, aggódva, gonddal követi a tárgyalást, 
amiből a zavara miatt egy árva szót se tud megérteni. 

Voraud ismételgeti Dánielnek a kliens szavait és 
Dániel tulbuzgóan bólintgat : 

— Ertem. Egészen értem. 
Alapjában nem tudta, miért hivatja be az apósa. 

Eleinte bizonyos büszkeséget érzett. De sohase gondolt 
arra, hogy a bankár csak azért' hivatja-' maga mellé, 
hogy még valaki is legyen jelen a beszélgetésnél és hogy 
a kliens ne szivhassa vissza a szavát, amit egyszer 
kimondott. 

Voraud e tekintetben nem szolgált felvilágosítással 
Dánielnek. Talán hiányzott ebből a fényes üzletember-
ből a pedagógiai érzék, vagy talán nem sokat törődött-
az udvariasság szabályaival, mert belül nagyon is 
udvariasnak tartotta magát. 

Igy. Dániel azon tépelődött, mit kell tennie, hogy 
jó üzletember legyen. Emil nagybácsijáról az a hir járta, 
hogy »vén róka«. De a nagybácsija csak kiskereskedő. 
Voraud nagyobb kaliberű »iizletember«. Kétségtelenül 
más iskolából-való. Ma már nem csaljuk az embereket ; 
ma már szuggeráljuk őket. De hogy kell nekik impo-
nálni ? Dánielnek nincs tekintélye. Mihelyt, vitára kerül 
a sor, már eleve érzi a vereséget. Inkább mindjárt az 
ellenfelének hagyja a. győzelmet, fontoskodva, méltó-
ságos arczczal. Szeretné, ha elvei lennének, hogv a 
hivatalos ügyeiben, a magánéletében vakon, lustán 
engedelmeskedjék nekik. Szeretné magát megkimélni 
az állásfoglalástól, ami mindig küzdelem önmagával, 
épp oly fölösleges, mint a másokkal való küzdelem. 

Gondolatai, amelyek hivatali magányában kelet-
keznek, nem valami biztatóak. Tehát utálja a hivatalát. 
Minden délután három óra táj t megszökik,,hogy a-bér-
ház házmesteréhez menjen, vagy benézzen a könyv-
kereskedőhöz, Állítólag, hogy a jogi könyvei iránt 
érdeklődjék. 

Valóban ártatlan ügyecskéi után futkos. 
Nagy elővigyázatossággal megy titokzatos helyeire 

és kész ürügyeket eszel ki arra az esetre, ha megcsipik. 
Hazamenet minden este retteg a gondolattól, hogy az 
asztalnál valaki igy szól: 

— Ma délután láttak téged itt és itt. 
Ezek a titkos gyönyörök abból állanak, hogy a 

hotel Drouotban élénk figyelemmel kiséri a festmények, 
a műtárgyak és egyéb értékes áruczikkek eladását, 
amelyek az árverési lisztán vannak és a margóra pokoli 
kéjjel jegyzi fel, hogy ezt-azt mennyiért hezitálták el. 

Dániel két okból tart ja kárhoztatandónak ezt a 
szórakozást. Ugy tetszik, neki, hogv semmi utilitárius 
jellege nincsen. Legénykorában talán még menthető 
lett volna, de most, mióta családos ember, már nem az. 

Főleg pedig azért bújik el, mert attól fél, hogv 
akad valaki, aki nem érti meg, micsoda öröme telik 
neki ebben a-passzióban. 

Valóban, hogyan is magyarázná, meg, micsoda 
különös gyönyörűsége telik a műtárgyak és festmények 
eladásában, hisz sohase vesz semmit, nem is akar venni 

s -különben se szereti s e . a festményeket, se a - m ü " 
tárgyakat ? ' . ' 

Csak . á világhíres . festmények iránt érdeklődik, 
amelyeknek horribilis az áruk. Hasonlóképpen egy 
katasztrófa hire is csak akkor kelt . benne rémületet 
vagy (részvétet, ha az -áldozatok .száma tömérdek. 
Es csalódást érez, , a • csodálkozása elzápul, mihelyt a 
hivatalos szám kisebb, mint. ahogy várta. 

Legkedvesebb' álma az, hogv egyszer' valamelyik 
festő (a neve nem " fontos) képét tizenöt millióra Hezi-
tálják fel az árverésnél, amelyet gyakran oly mohó 
lázzal követ, hogv a legmagasabb árat a járdán majd-
nem fenhangon szokta ismételgetni. A Drouot-hotelbe 
érkezve, hamarosan helyet keres magának, lehetőleg 
a legjobb széken. Előhúzza zsebéből az árjegyzékét, 
amit tegnap a becslőbiztosnál vásárolt. Beszélgetni 
kezd a légközlékenyebb szomszédjával s megkérdezi 
tőle, nézete szerint melyik műtárgy kel el a legmagasabb 
áron. Ha. a szomszédja véletlenül árverező, - Dániel 

'elégtételt, és büszkeséget érez, ha egy-egy darabot ő 
vesz meg. Ilyenkor hozzáfordul és siet megjegyezni : 

— Azt hiszem, jó üzletet csinált. 
Mikor az árverés lassan folyik s kevés remény 

van arra, hogy a' műtárgy árát mágasra verik, szeretné, 
hogyha hamar odaítélnék valakinek. Az eladás befejez-
tével pedig szomorúnak érzi magát, nincs czélja. Most 
már csak szemrehányást tehet magának bűnös élvezete 
miatt, hogy elkukoriczázza itt a drága idejét, amelyet 
a felesége és születendő gyermeke jövőjére kellene for-
dítania. 

Aztán, mielőtt hazamegy, meglátogatja a (szüleit. 
Henry keveset beszél Bertáról. Berta pletykázott 

az anyósáról. De az apósát szeretetreméltónak és ked-
vesnek tartotta. • • 

— Igaz ! — mondta egy napon Dániel anyja. — 
Voraud ma találkozott, a papával. Beszélt rólad. 

— " J ó — gondolta Dániel,. — Mit mondhatott 
neki ? ' . ' 

' — Ó, -— szól Henryné — nem is képzeled, micsoda 
sok szépet és jót mondott rólad. Nagyon intelligensnek 
és műveltnek tart. Azt mondta .a papának, hogy egé-
szen belejöttél a dologba-. 

Dániel tántorgott az örömtől. Egy pillanatig se 
gondolt arra, hogy elemezze Voraud jó véleményét és 
valami hihető magyarázatot keressen, akár azért nyilat-
kozott igy a bankár, hogy örömet szerezzen az apjának, 
akármivel azt a látszatot akarta kelteni, hogy foglalkozott 
Dániellel és a tanácsai meghozták a gyümölcsöt. A fiatal 
ember inkább rögtön nagy büszkeséget érzett és elkép-
zelte, hogy Voraud a kiváltságos emberek szimatjával 
felfedezte képességeit, amelyekben néha maga is két-
kedett s amelyekben többé már nem kétkedhetik. 
Emlékezetéből sohase törlődik ki többé Voraud e nyi-
latkozata : ebből még sokáig fog élni. 

(Folytatása következik.) . . 

Szicziliáne. 
Keres tem alkonyatban egy királynét, 
Ó, v é g t e l e n s é g , n incs utunk oda, 
Ó, drága gyöngy , m e l y e l tűnő haján ég 
S karján e l o m l ó türkiszek s o r a ! . , 
U g y kúsz ik , mint egy l o m h a faun az árnyék, -
Kis ér csorog, aranylik a m o h a ; 
S ugy kü ldöm itt e halk sz iczi l iánét —) - . 
Ó, száj, m e l y e t n e m c s ó k o l o k - s o h a ; • 

Turóczi József. 
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Saisön. 

Antik bútorok. 
Színhely: A bútorkereskedő boltja. Személyek•: SIKET-
NÉMA UR és NEJE, BÚTORKERESKEDŐ, A SEGÉD. Idő 

november l-e és a-költözködés elölt. 

(A színen mindenféle régiségek, vázák, rongyos zászlók, 
törött székek, - lábatlan asztalok; rozsdás kilincsek és 

ócska bútorok.) 

BÚTORKERESKEDŐ: Parancsoljanak beljebb ! Mindaz, 
amit látni'méltóztatnak,'csupán a felületes szemléletnek 
való. A valódi és igazolt régiségek apinczében láthatók... 
Talán egy etruszk vázát méltóztatnak parancsolni ? . . . 

A FELESÉG: Nem' kérem! Mi antik bútorokat 
akarunk'vásárolni. Mert'most ez a divat. Én mondtam 
a férjemnek,"Hogy most novemberben csakis régiségeket 
viszünk be az uj lakásba. 

' SIKETNÉMA UR' (helyeslőleg bólint a fejével). 
BÚTORKERESKEDŐ : Ó, ha csak az kell, ugy jobb 

helyre nem is mehettek volna. Parancsolnak talán egy 
ebédlőt ? (A segédhez.) Móricz ! Hozza csak be az ebédlő-
szekrényt . . . azt a füstölt zergefából valót a tizen-
hetedik századból. . . (Móricz el.) Mert meg kell magya-
ráznom, hogy az a szekrény valamikor egy magyar fő-

, uré volt, aki hadizsákmányul kapta a francziák elleni 
háborúban. 

(Móricz bejön, maga előtt tolva egy magas fekete ládát.) 
.-A FELESÉG: EZ füstölt zergefa ? . . . Nagyon ér-

dekes. (Férjéhez.) Hogy tetszik neked? * 
SIKETNÉMA UR : Szép ; nagyon szép. Sőt, koporsó-

nak gyönyörű! 
BÚTORKERESKEDŐ : Pardon az biztos, hogy lefek-

tetni nem való ez a szekrény ; mert akkor csakugyan 
hasonlít egy koporsóhoz ;. de mért lefektetni őt ? 1 

A FELESÉG : Kedves uram; csak egytől fé lek; 
hogy nem elég rozoga. Mintha vaspántok tartanák össze 
a részeket, olyan konszolidált hatást gyakorolnak. 

MÓRICZ : Ettől ne tessék félni ! (Megfricskázza a 
szekrényt, mire öt darabba esik szét.) 

• A FELESÉG, (a férjhez) : Nos,, mit szól hozzá? Ez 
aztán antik ! 

SIKETNÉMA UR (buta arczot vág, ami nála elragad-
tatást jelent). 

BÚTORKERESKEDŐ: Meg kell jegyeznem, hogy az 
egész nem kerül többe háromezer koronánál. Sok ? . . . 

SIKETNÉMA UR (hirtelen) : Sok ! 
A FELESÉG : Kérlek, ne avatkozzál be az én dol-

gomba ! Egyelőre pedig lássuk az asztalt. 
BÚTORKERESKEDŐ : Móricz, hozza be a terrakotta 

asztalt ! (Móricz el.) Tetszik tudni, az indus néptörzsek 
még szanszkrit korukban csakis ilyen asztalokat készí-
tettek. Igaz, hogy koránál fogva kissé drága, — de ren-
geteg sok hagyomány fűződik hozzá, ami úgyszólván 
megbecsülhetetlenné teszi értékét. Egy irás van hozzá, 
amely szerint Bramaputra király ezen az asztalon 

tánczoltatott meg egy egyiptomi primadonnát, miután 
három tál tej házi levest evett meg rajta. Egy másik irás 
szerint az asztalhoz babona is fűződik. Még pedig az, 
hogy ha csak egy tányért is tesznek rá, összeroppan . . . 
Én nem vagyok ugyan babonás, de még sem tanácsol-
nám' önöknek, hogy akármit is tegyenek rá. 

(Móricz megérkezik az asztallal, melyet végelgyengü-
lése következtében kocsin kell tolni.) 

A FELESÉG : Gyönyörű ! Mit szólsz hozzá ? 
SIKETNÉMA UR : Elragadó ! Hamutartónak bájos. 
BÚTORKERESKEDŐ : Nem ajánlom, hogy hamut 

öntsenek rá. 
A F;ELESÉG : Mért ? 
MÓRICZ : Nem birja el a terhét 
BÚTORKERESKEDŐ : A z egész hatezer korona. De 

csak azért ily olcsó, mert egy lába sincs. És ebben 
különbözik a hozzávaló székektől; azoknak van lába, 
de nincs ülőkéje ; darabjuk csak ezer korona . . . De 
valamennyi a lótuszgyökér páczolt kérgéből készült. 
Van itt azonban egy vitrin a hetedik századból; annak 
az a nagyszerű előnye, hogy nem lehet kinyitni, annyira" 
berozsdásodott a zára. Móricz, kérem a vitrint ! 

A FELESÉG (egy kerek porczettán edényre mutatva) : 
Mi ez, kérem ? 

BÚTORKERESKEDŐ' (súgva) : "Titok! . . . Ezt ide-
csempészték Olaszországból. 

SIKETNÉMA UR (megszólal) : Fiam, mintha nekünk 
volna ilyen otthon. 

A FELESÉG : Ugyan ne kompromittálja magát ! . . . 
BÚTORKERESKEDŐ-: EZ egy kupa; vagyis billikom. 

Ebből itták a régi magyarok a kumiszt; Nagy Lajos 
idejében az olaszokhoz került és én csak mesés áron 
tudtam visszaváltani egy templom rabló tói. Ugyan-
csak tőle vettem ezt — i t t . . . (Egy székre mutat, mely-
nek egyik lába hiányzik.) 

, ,A FELESÉG : Mi e z ? 

•BÚTORKERESKEDŐ: Ne tessék. gúnyolódni! Mintha 
nagyságos asszony nem tudná, hogy micsoda. 

A FELESÉG (zavarban) : De igen . . . csak épp most 
hirtelen nem jut eszembe. . 

BÚTORKERESKEDŐ : . EZ a hires pápai háromlábú 
szék. Tetszik látni, a közepén ki van lyukasztva a szal-' 
mája . . . (Móricz behozza a vitrint'.) Tetszik látni, ebben 
őrizte egy longobard ' fejedelem a kedvencz feleségét, 
aki azonban megőrült, mert nem jól érezte magát a 
szekrényben és egy rohamában kitörte' az üvegeket; 
azóta ilyen töröttek. A törés maga ezerötszáz koro-
námba került. . . 

(Bútorkereskedő Móricz támogatásával folytalja a muto-
gatást. Egy hálószobaberendezés, melynek ágyában valaha 
Bubkingham herczeg feküdt és egy I, Károly kora-
beli'poloska mászott, fagyon megnyerte a házaspár tet-
szését ; elragadtatással nyilatkoztak azokról - a csont-
poharakról, melyek Attila fiatalkori koponyájából készül-, 
tek ; továbbá megvették Dio'genés hordóját szobadísznek,' 
ráadásul kaptak egy- lámpát, amelylyel Diogenes embere-. 

' kel keresett.) . . • . . : 
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SIKETNÉMA (ez utóbbi tárgynál) : Most már értem, 
mért nem talált Diogenes embert. Egy ilyen lámpával!. . . 
Próbált volna olyannal, amelyet meg is lehet gyújtani. 

(Elhallgat, mert fizetésre kerül a sor.) 

Maitre Jacques. 

INNEN-ONNAN. 

2J- A békedij. El len K e y , akinek végleg sikerült összeveszí-
teni a férf iakat a nőnemmel, most m e g k a p j a a Nobel-alapit-
v á n y békedi ját . Igaz, hogy az az elkeseredett harcz, ami a ki-
tűnő feminista vezérlete a l a t t indult meg, végeredményében 
a békét czélozza s odairányul, h o g y közelebb hozza egymáshoz 
a két nemet. Csakhogy e z t egyelőre igen furcsa utakon keresik. 
El len K e y n y o m á b a n szelid l e á n y k á k heroinákká v á l v a püfölik 
a békelobogó nyelével a zsarnok férfinép h á t á t és eddigelé 
gyermekeiket nevelő csa ládanyák f ú j j á k meg a harczi kürtö-
ket , a nők zsarnokai ellen s z ó l i t v a ' h a d b a nemük minden tag-
ját . Egészen határozottan háború ez és a békedi jat Ellen K e y 
asszony helyet t éppen annyi joggal megkaphat ta volna akár-
melyik vérszomjas külügyminiszter, mert hiszen az is csak azért 
vet háborút, hogy békét arathasson. Eset leg békedijat . 

D Pléhnefelejts. A koszorús-üzletek előtt már hetek óta 
kéklenek a kis koszorúk és csendesen v á r j á k a halottak napját . 
A z utczán járok és meg-megállitanak az igénytelen gyászukkal , 
az olcsó bánatukkal . O t t busonganak egy deszkára akasztva 
a kirakat előtt, dróton v a g y szegen, mert a kis koszorúk pléh-
ből készültek, hogy jó tartósak is legyenek. Ára : 1 kor., hir-
deti a reklám ; v a g y alább : ára 50 fill. Sokáig nézem a koszorú-
kat . A levelek zöldek, az erezetüket barnára festette a találé? 
k o n y festő és hogy költő is volt , m u t a t j a az, hogy a koszorú 
közepére kék v i rágokat biggyesztett , kék nefelejtseket, ame-
lyek azt jelentik, hogy a halott ja inkat sohase fe le j t jük el. 
K é k nefelcjts, kék pléhnefelejts, k i akaszt téged a fej fára ? 
Ezzel a gondolattal gyötröm magamat , amig a k i rakat előtt 
állva, a. gyász végtelenségét érzem és haragszom a kereskedőre, 
aki most egy szegény asszonynyal köt üzletet. N e m tudom,, 
k i a boltos és k i a vevő. D e ha rendeletet Írhatnék, becsukat-
nám a bol t ját . H o g y a n is születhetett meg ez az ízléstelen 
gyász ? A b b ó l az ötletből született tán, mint a celluloidkézelő, 
a kulturának ez a horribilis torzszüleménye, amely praktikus, 
nem piszkolódó és mégis viselhetetlen, Ízléstelenebb minden-
f a j t a t iszta és piszkos kézelőnél. A z ősember gyászol igy. (Az, 
aki fél a halottaitól. E m l é k e t farag, amely elpusztíthatatlan 
és mindjárt odavési a v irágokat is, hogy a halott mindörökké 
maga előtt lássa. Csak a barbár fantázia nem hisz a láthatat-
lan érzésekben és a korán elhervadó virágok illatában. Szük-
sége van, hogy felmentse m a g á t a temetőlátogatás kötelessé-
gétől s a halottat , aki — szegény — nem ellenőrizheti a földi 
dolgokat, mindörökre becsapja. Igen, barbárnak látom a szolid 
és jutányos gondoskodást. Talán itt a magyarázata , hogy miért 
fá j . A z emberek pedig oktalanok és mintha folytonosan azon 
törnék a fe jüket , hogyan csúfítsák el az életüket, a fájdal-
mukra is sú lyokat kötnek. Mennyi k imondhatat lan szomorúság 
van ilyen csörgő pléhkoszoruban. A halál, a rossz ízlés és a 
nyomor együt t fonták. De a budapestiek még mindig vásárol-
ják . Nemcsak a szegények. Hisz akinek v a n egy koronája 
pléhnefelejtsre, az egy egész kötényre való igazi nefelejtset is 
vehet és behintheti eleven virággal a kedves sirt. A mi polgár-
ságunk azonban ragaszkodik a múlthoz és a pléhkoszoruhoz. 

Kispolgári • nők, kendős asszonyok, árva gyerekek viszik el, 
seregestül. Halot tak napján a sirra teszik m a j d két csöpögő 
viaszgyertya közé. A drótok megrozsdásodnak a novemberi 
esőben,, de télen a hóból is kékleni fognak a virágok, az örök 
szeretet nefelejtsei. E z t ők szépnek lá t ják . A boltból pedig 
lassankint eltünedeznek a kis kék koszorúk, a deszka már 
majdnem üres, csak még egy koszorú zörög a szélben és v á r j a , 
hogy szentség legyen belőle, aki most még áruczikk s egy kis 

siron kapjon uj lakást, örökre. V á j j o n kinek a sirjára kerül ? 

* 
* * 

24 Az őstermészet szabad öle. E g y kicsit mindenki Tarasconba 
való, de legkivált az a két esseni német diák, ak i a természet 
szabad ölére v á g y ó d v á n , a z t S z a b a d k á n vélte föltalálni. E z a 
két naiv i f jú m e g k í v á n v á n Rousseautól a legelést, Magyar-
országra akar jönni vadembernek és éppen a palicsi tó mellett 
vélik föltalálni a Gaugain szigetét. Szóval , megint s irhatunk a 
fokosch, tschikos és g a t j a miatt . Sőt mindezt már el is sirat-
hat juk , mert ez a két derék Bursch még eddig sem j u t o t t el és 
fügefalevelet keres az Alföldön, v a g y amint ők m o n d j á k , az 
őstermészet szabad ölén. Nem tehetek róla, de nem tudok ezért 
haragudni, sőt sa jnálom is kissé a szegény fiukat, a k i k e t eset-
leg egy 90 H P jelzésű automobil fog elgázolni a sóvárgot t v a d 
bivalycsorda helyett , mert az esseni Tartar inok még csak nem 
is pimaszok : egyszerűen ostobák. I lyen esetben pedig semmi 
ok sincs az érzékenykedésre és kétségbeesésre. A k a d t már 
nálunk is o lyan fiatalember, ak i azért ment ki Párisba, hogy 
megnézze Anatole France-ot, amint abszintot iszik valahol a 
Montmartre-on és* a l á b u j j á v a l p iszká l ja a fogát , de azért a 
franciák nem haltak bele, legfeljebb k i d o b t á k a szives érdeklő-
dőt. Miért ne követhetnénk ebben is a. n y u g a t p é l d á j á t ? A n n y i 
hasznunk bizonyára lenne belőle, mint a verseiből vo l t . 

• 
* * 

24 Az északi sark mártír ja. K o p e n h á g á b a n szigorúak az 
emberek és nem h a g y j á k m a g u k a t becsapni. Szegény Cook 
doktornak a szó legszorosabb értelmében kézzel foghatólag 
b izonyí tot ták ezt be a derék dánok. A k iváló sarkutazót először 
csak k i fütyül ték , azután harsogó derültséggel n y u g t á z t á k a fel-
fedezéséről szóló beszámolót, végül előszedték az esernyőket és 
sétapálczákat . Pedig v a n va lami imponáló abban a makacs 
ragaszkodásban, amelv lye l Cook a sarki dicsőséget védi . Igaz, 
hogy a dicsőségen k ivül azok a pénzek is i z g a t j á k kissé a peches 
doktort , amelyekre éppen az északi fény v e t e t t csábító suga-
r a k a t és amelyek most P e a r y felé gurulnak. De mégis dicsé-
rendő a hősies kitartás, amely lye l még a vértanúság nehéz út-
jára is rálép egy rongyos kis sarkért . H o z z á még olyan sarkért, 
amit sohasem látott . E n n y i energiával már azonnal ha jóra 
ülne és meg sem állna, amig m a g á v a l nem hozna a pólusról egy 
darabkát — bizonyítéknak. 

* 
* * 

6 Az utcza zenéje. Sz idtuk, sokszor sz idtuk A Nap rik-
kancsait. Tulk iá l tot ták a fővárosi utczák l á r m á j á t s ha egy-egy 
csöndesebb zugba menekültünk álmainkkal , A N a p r ikkancsai 
oda is követ tek s a rekedt kiál tásoktól i t t sem volt nyugalmunk. 
Mikor aztán elmaradt az u t c z á k n a k ez a muzsikája , észrevettük, ' 
hogy szükségünk van a r ikkancsok lármájára . U g y jártunk, 
mint azok a korán f e k v ő pestiek, akik' esti t izkor elalusznak a 
vi l lamoskocsik csengése mellett, de rögtön felébrednek, mi-
he lyt e forgalommal e g y ü t t megszűnik a kocsik csengése is. 
Csaknem két hónapig nélkülöztük ezt a csengést, s most, hogy 
újra hal l juk, szinte megnyugszanak tőle az idegeink. A z utcza 
muzs iká ja megint harmonikus, mert megint belecseng A N a p 
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r i k k a n c s a i n a k k i á l t o z á s a . E harmónia m i a t t ö r v e n d ü n k a n n a k , 
h o g y A N a p ú j r a j o g o t k a p o t t a z utcza i e lárusitásra. D e még 
i n k á b b ö r v e n d ü n k a régi rendszernek azért , m e r t A N a p m u n -
k á s a i n a k v i s s z a a d a t o t t a z a n a g y ny i lvánosság , a m e l y e t n a g y -
szerű m u n k á j u k k a l m e g h ó d i t o t t a k m a g u k n a k . O l y a n különös 
is l e t t vo lna , h o g y épp ez a z ú j s á g ne ér intkezhessék a leg-
n a g y o b b ny i lvánossággal , a m e l y ú j s á g é z t a n a g y n y i l v á n o s -
s á g o t m e g t e r e m t e t t e . Mert kétségtelen, h o g y a z ú j s á g í r á s b a n 
f o r r a d a l m a t cs inál t Braun S á n d o r és Hacsak G é z a . A n a g y 
t ö m e g e k e t k ö z e l e b b h o z t á k a k u l t u r á h o z , t e h á t a k u l t u r á n a k 
m e g a d t á k a n a g y n y i l v á n o s s á g o t . S h o g y a h í rszo lgá la tnak uj 
e s z k ö z ö k e t s a z ú j s á g í r á s n a k uj c z é l o k a t a d t a k , ezek o l y érde-
m e k , a m i k e t m é g ellenfeleik sem t a g a d n a k . Szóva l , u j a t a l k o t -
t a k e b b e n a z országban, ahol m i n d e n k i c s a k a rég k i p r ó b á l t a t 
értékesit i . Ő k m e r t e k és t u d t a k , a m i n á l u n k o l y a n r i t k a erény, 
h o g y megérdemli , h o g y A N a p f o r m á j á b a n a z u t c z á n m u t o -
gassák. 

SZÍNHÁZ. 

Bataille : A szerelem gyermeke. Az első felvonás egy 
minden hájjal megkent' nagyeszű faiseur pillanatnyi ijedt-
sége, hogy üzelmei közt végre is a körmére találnak nézni, 
aki hirtelen, és ezt .is okos politikából, egyszerre jótékony 
lesz. Egy keztyüs kézzel megirt finom felvonás, amelylyel 
egyidőre el lehet hallgattatni a gyanakvókat. Ez az irodalmi 
czélokra áldozott néhány jelenet tele van melegséggel, szép-
séggel és ragyogó, önzetlen okossággal. Nincs kétség, Bataüle 
kitűnő iró is. Ezt a felvonást mindig felmutathatja alibijé-
nek igazolására. De azután — dologra! Amiből élünk. 
Elég volt, gondolja, az. elérzékenyülésből. És lekerül a 
finom fehér keztyü, amely mögül felbukkan a markos, erős, 
bütykös tenyér. És jön a darab, és jön az igazi, a félelmetes 
Bataille. Az a Bataille, akit ismerünk és akit félünk, akinek 
egyistene a siker és a publikum az ő prófétája. A sikereinek 
a titka igen egyszerű. Rájönni erre persze nagyon könnyíi, 
csak éppen 'utánacsinálni nehéz. Minden szavára, minden 
gondolatára a publikum ihleti. Lélekbúvár, de fütyül az 
ember, az egyén lélektanára, — neki a publikum lélektana 
a legfontosabb. Minden igazság akkor avatódik igazsággá 
előtte, ha a fantáziájával előre megérzi: ez az, amit a publi-
kum is annak fog tartani. Fantázia kell ehhez, nagyon sok 
fantázia, nem is arról van szó, hogy egy együgyű ember a 
lutrin nyerte a darabjait. Fantázia kell a pózokhoz, a hazug-
ságokhoz, mindennemű mesterkedéshez, a legvásáribb 
kulisszahasogatáshoz is. De a legnagyobb fantázia, mégis 
az egyszerűséghez, a magától érthetőséghez, kicsit hang-
zatosabban szólva : az igazsághoz kell. Bataille ereje éppen az, 
hogy egy forróvá hevitett atmoszférában, amelyben minden 
értelem elkábul, a legkézzelfoghatóbb erőszakosság puritán 
egyszerűségnek, a publikumismeret meglepő emberlátásnak 
hat. Füti, izzóvá füti a darabjait, néha maga is. nagyon 
megizzad ebben a kemény munkában, de a verejtékszaga 
a mondatjai parfümjétől (igazán több kedvem volna azt 
mondani: pacsuli-illatától) még kábítóvá is válik azok 

.számára, akikről a nagyszerű öntudatosságában sohasem 
felejtkezik meg. Sokszor akad el ez a túlfűtött alkotmány, 
de akkor is ugy ráz, zörög és zakatol, mintha mérföldekre 
való utat kellene még felfalnia. Ez a sok gőz, rázás és sipolás 
nagyszerű illúziója a publikumnak. A témái megválasztásá-
ban is ragyog ez a nagy. tömegbuvár.- Minden meséje, mire 
a hamujában előttünk marad, tulajdonképpen nem is egy 
napihir, csak egy pletyka. A pletykák költője Bataille. 
Csak a Nászindulót, a • Botrányt, a Balga szüzet meg a 
mostanit, A-szerelem gyermeké-t ismerem. Megkell hallgatni 
ezeket a meséket, a folytonos elcsábításaival, öngyilkos-
ságaival, társasága botránykáival. A párisi szalon és tár-

saság ordénáre mindennapisígai mögé .Daudet egész kor-
történetet féltett. De Bataille csak pletykázik, és tessék 
megkérdezni Bataille egyetlen'felettes hatóságát, a közön-
séget, melyik az érdekesebb, a kortörténet vagy a pletyka. ? 
A darab nagy sikere kétségtelen. A Nemzeti Szinházban, 
Ábrányi Emil kifogástalan fordításában, igen diszes rende-
zésben Odry- és Gál Gyula vették a vállukra a darabot. 
Mint szinészi munka, mind a kettőé legelsőrangu. De megint 
Alszeghi Irma volt az, aki mindenen, darabon, előadáson 
túlnőtt és szórta két kézzel sokáig őrizgetett művészetének 
szenzáczióit. A legnagyobb, amit róla mondhatok, az, hogy 
éppen olyankor volt tökéletes, amikor Bataille végleg meg-
feledkezett róla. A három első felvonás hisztérikus kádencziái 
virtuózán voltak megcsinálva, hideg csodálattal néztem és 
hallgattam őket. A negyedik felvonásban azután egy agyon-
gyötört, de újra éledő boldog asszony rekonvaleszczencziáját 
•láttuk, csak egy-egy háladatos tekintettel, néhány bágyadt, 
mosolygó odasimulással. És ugy éreztem, jónéhányszor 
meg fogom nézni még ezt a Bataillet, Bataille daczára. 

Czövek. 

ZENE. 

A Liszt-ünnep. 

Öt napon keresztül csoda tanuja volt a budapesti 
közönség. A varázsló, aki sok selejtes müvéből készült fátyol-
lal takarta el titokzatos és kalandos alakját, egy perezre 
•látható lett. A centennárius ünnep szellője méglibbentette 
a fátyolt és egy félelmetes kolosszus körvonalai bontakoztak 
ki előttünk. A varázsló inasai fölidézték szellemét. Mi 
— most már bevallhatjuk — nem minden aggodalom nélkül 
néztünk e szellemidézés elé. Hátha bálványt takar a fátyol, 
amelynek érezteste a kegyelet agyaglábain nyugszik, hátha 
a morgue parfümje csap arezunkba és a feltámasztás nem 
sikerül. . . Nem igy történt. A fátyol egy varázslót rejtett, 
a legnagyobb varázslót, akiről a zenetörténet tud. Árnig 
élt,' vasmarokkal ragadta meg és hozta felszinre az embe-
rekben és dolgokban lappangó zenét és senki embereket és 
dolgokat ugy zenére forditani, zenével kifejezni, mint ő, 
nem tudott. Hatalma korlátokat nem ismert. Fölidézte 
magát a sátánt is, egyetlen gesztussal vihart teremtett és 
intésére megszólaltak a katakombák ősi keresztény kórusai. 
Az.elemek mitikus birkózásának, a pokol harczának és a 
kereszt diadalának romantikus muzsikusa volt ő, lángész, 
villámszikra, amely a legellentétesebb pólusok találkozásából 
született. Aktuálissá vált a kérdés : miért viseltettünk mégis 
bizalmatlansággal zsenije iránt ? A kérdésre a Liszt-ünnep-
ségek adták meg a feleletet. Liszt nagyon sokat komponált. 
Müveinek száma meghaladja az ezerkétszázat és irt sok 
selejteset is. Ezeket a gyönge kompozicziókat, fantáziákat, 
virtusos és üres transeriptiókat, rapszódiákat hallja leg-
többet a közönség a hangversenyeken és ezek alapján for-
málja meg Ítéletét, amely a legjobb esetben is csak azt 
tudja be értéknek, hogy Liszt ugy ismerte a zongorát, 
mint senki. Liszt zsenijének monumentális megnyilat-
kozásai pedig — az oratóriumokra, a misékre, a szimfoni-
kus müvekre gondolunk :— nagyrészt ismeretlenek a közön-
ség előtt. Előadásuk ugyanis nagy apparátust igényel és 
nem garantálja a sikert. Liszt a közönség lélektanának, 
befogadóképességének teljes negligálásával konstruált, hal-
mozta egymásra a fárasztóbbnál fárasztóbb részleteket, 
amelyek ha külön-külön, egyenkint és pihent fővel veszszük 
elő őket, bizonyára igen érdekelnek és élvezetesek, gyors 
egymásutánban azonban kimerítenek. Liszt zenéje kimélet 
és 'kegyelem nélkül zuhog le reánk, elborit, elönt, beveszi 
magát fülünkbe, szemünkbe, szivünkbe, pórusainkba, lesújt, 



710. 

.eltipor, széttapos. Befogadóképességünk bejelenti a csődöt 
és ami még következik, az már csak fizikai rossz érzéssel jár. 
Aki például a Krisztus-oratóriumot fáradság nélkül tudja 
élvezni, elejétől végig, az a közönség még nem született 
meg. A népszerű kompozicziók silánysága és a remekmüvek 
.megközelíthetősége elé emelkedő sok akadályban rejlik a 
magyarázata annak a bizalmatlanságnak, amelylyel a közön-
ség Liszt zsenije iránt viselkedett. Az ünnepségek azonban 
eloszlatták ezt a bizalmatlanságot. Pedig a szellemidézés 
nem folyt le kifogástalanul. A hókúsz-pókuszről ugyan nem 
feledkezett meg a rendező-bizottság, de a varázsigék közül 
nem egy maradt elmondatlanul és a varázsló inasai is ki-
vénültek már az efféle mesterkedésből. Az ünnep műsora 
csak egyetlen orkesztrális kompozicziót hozott: a Fauszt-
szimfóniát (amelynek csak befejezésében lép fel a kórus 
és a tenorszóló,) jóllehet Liszt zeneszerzői működésének 
súlypontja éppen a szimfonikus költeményekben fekszik. 
•Ezek közül nem mutattak be egyet sem'. A zongorakompo-
zicziók interpretálására meghívták Liszt több kiváló tanít-
ványát. Közülök azonban néhányan már hosszabb idő óta 
nincsenek kontaktusban a zongorával és most, hogy számot 

.kellett adniok önmaguknak és a közönségnek képességeikről, 
kénytelenek voltak megállapítani, hogy már nem tudnak 
visszahelyezkedni az aktivitásba. Ez perszenem történhetett 
fájdalmas és szorongással teli szituácziók nélkül, amelyek 
nyomasztó és kinos emléket hagytak vissza a szereplők lel-
kében. A czél azt volt, hogy Liszt reprezentatív müveit 
minél jobb interpretálásban mutassák be a közönségnek. 
A famulusoknál jobban tudta volna megoldani e feladatot 
az ujabb generáczió: Bartók, Dohnányi, Gabrilovics, Schna-
bel, Backhaus, Godovszky, Lhevinne és a többiek. A jobb 
előadásnak föl lehetett volna áldozni a kegyelet nézőpontját. 
A szellemidézés munkájában részt vett a grácziával. Teli 
Menter Zsófia, a virtusos Rossenthal Móricz, a nemes páthosz-
szal teli, komoly d'Albert, a rajongó Sauer, a szentimentális 
Stavenhagen, a finom és férfias, előkelő és tartózkodó Szendy. 
Es részt vett a közönség egy része is : a Liszt-ünnep külföldi 
vendégei. Róluk is meg kell emlékezni, mert ők juttattak 
közel Liszt társadalmi egyéniségének megismeréséhez, üreg 
urak, fiatalos lelkesedéssel a szemükben, hosszú hajjal, 

..mely már egészen ősz, és bájos idős hölgyek, csigákba csavart 
loknikkal, gyengéd és finom manirokkal és ábrándos tekin-
tettel, ruhájuk ujjá stilizálása a hetvenes évek divatjának, 
közeli rokonságot tart a krinolinnal és a legkedvesebb ék-
szerük a türkisz. Eljöttek ők és elhozták közénk elmúlt 
idők parfümjét, komplimentumait, udvariaskodását és túlzó 
szavait, régi és tőlünk már kissé idegen emberek, rajongó 
gyermekek valamennyien, nem mentesek apró komédiázá-
soktói, egészben véve kedvesek és szeretetreméltók. Közöttük 
élt a varázsló és apró szokásait, művészetét és tudását rájuk 
hagyta örökségképpen és ez ott ragyog valamennyiük hom-
lokán. F. Gy. 

Művészet. 

Régi dolgok képe mása. ; 

Most itten nem muzeális tárgyakról lesz szó, avagy 
finomlelkíi amatőr gyűjtők . porczellánjairól, csipkéiről J<és 
más ilyen egyebekről, amelyek tudvalevőleg szintén régi, 
de érdekes, szép és mindenekfelett artisztikus dolgok-í s 
amiknek inyencz érzésekkel örül az ember. Sőt holmi repro-
dukczióra sem gondolok, ami pedig szintén régi dolgoknak 
képemása. De műkincsek, műemlékek és azoknak sok-
szorosított képmása, mind helyes, érthető,- rendjén lévő 
dolgok, amelyek miatt nincs mit panaszkodni. A régi mű-

kincs tisztelete, becsbentartása, kedvelése egészen termé-
szetes, magyarázatra nem szoruló dolog és a reprodukálás-
nak is megvan a maga létjogosultsága, sőt fontossága, 
ha őszintén, becsületesen bevallja a czélját — és nem tö-
rekszik semmi egyébre, mint hogy jó és hü reprodukczió 
.legyen. Mi azonban a reprodukálásnak azzal a fajtájával 
.akarunk foglalkozni; amely a maga utánzó természetét 
ha.zug módon letagadja, amelyik nem is utánoz objektíve, 
leiró módon, nyíltan, hanem változtatva annyit, amennyi 
az' eredetiség látszatához szükséges, a szellemet és főként 
az anciennitást igyekszik lelopkodni a régi dolgokról. Azok-
.ról a szobrokról, képekről és más egyéb, a képzőművészet 
körébe vágó alkotásokról van szó, amelyek amellett, hogy 
egy egészen fiatal, egészen modern piktor" vagy szobrász 
alkotásai, régiséget, kort, multat, időt mímelnek nemcsak 
a felfogásukban, hanem még a. külső megjelenésükben is. 
A művész állítólag beleálmodja magát egy elmúlt időbe 
és annak a stílusát igyekszik visszaadni, annak a stílusnak 
a mezébe öltözteti á maga érzéseit. És-hogy a hatás még 
nagyobb és még megejtőbb legyen, nem elégszik meg ezzel 
a belső archaizálással, hanem a műalkotás külsejét is tel-
jesen- elrégiesiti, mesterséges patinát készit, esetleg mester-
séges piszkokat, a képeket elbárnitja, a szobrok felületét 
összekarczolja, vagy másképpen lopja reá a természetes, idő 
.okozta kopás, romlás jeleit — és mindennek végül az az 
eredménye, hogy egy kép, amelyet ezerkilenczszáztizen-
egyben alkotott össze egy még nem nagykorú piktor, egé-
szen ugy fest, mintha a trecentóban, vagy^esetleg még 
előbb festették volna meg. 

Ez az archaizáló, régieske.dő hajlam nem szorítkozik 
ugyan egyedül a képzőművészetre, hanem elég élesen bele-
vág egyéb művészeti alkotásokba is, de itt a szóbrok és 
képek országában a legszembeötlőbb. Budapesten példá-
nak okáért nemrégen egy kiállításon hat olyan művészhez 
volt szerencsénk, akik a képeiknek direkt a hatszáz éves 
mult jellegét óhajtották adni, de ismerünk ennél a hat-
nál sokkal többet is, ismerünk olyanokat, akik az egész 
művészi életüket egy ilyen elmúlt kor imádásának szen-' 
telik és egészen beleélték magukat abba. Az iparművészei-
ben meg pláne egész csomó antikizáló ember akad még 
akkor is, ha csak azokat veszszük számba, akik nem az 
amatőrök becsapása érdekében, hanem művészi meggyőző-
désből, vagy inkább megtévedésből adnak a dolgaiknak 
antik jelleget. És nemcsak Magyarország az egyetlen, ahol 
ilyesféle korhamisitási esetekkel találkozunk. Akármelyik 
külföldi művészeti folyóiratban, akármikor találkozhatunk 
az archaizálás bőséges példáival, utánzott és mesterségesen 
elkoptatott tanagrákkal, ókori leletet mimelő szobrokkal 
és más ilyen furcsa művészi anachronizmusokkal. A német 
művészetben különösen ván ezekből elég, az egész cselnek 
különben erősen német íze van. De' akármilyen is az ize, 
annyi bizonyos, hogy értelme a legkevésbé' 'sincsen,- sőt 
határozottan el kell hogy Ítéljük, mint mindent, ami hazug-, 
mint' mindent, ami ellentétben áll a művészi fejlődés ter-
mészetes irányával. . 

A dolog nem is olyan kicsi jelentőségű, amilyennek áz 
első pillanatban látszik,' már csak azért sem, mert mar-
káns, nagyon élesen jellemző jele egy fejlődési folyamatnak, 
amelynek múltja van, de jövője nincs. Az összefüggés sem. 
érdektelen, amelylyel ez a jelenség a művészet és általában 
a gondolkodás változásához hozzákapcsolódik. Tudniillik 
egyáltalában nincsen egyedül-és csak végső kicsucsosödása, 
legélénkebb foltja annak a képnek, amelyet a képzőmű-
vészet modern átfejlődése nyújt,, égy azok közül a kátyúk 
közül, amelyekben ez a fejlődés olykor-olykor megakad. 
Most- különösen sok ilyen kátyú alkalmatlankodik a fej-
lődő modern'művészet útjában, mert a művészet még-nem 
kapott egy olyan határozott, biztos irányba vezető lendü-
letet, mint amilyen például'a mult század végének példát-
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lan"magasrangu fellendülését okozta. Idáig mindössze csak fejlődés csak ott lehetséges, ahol az emberben élő romantikus: 

annyi történt, hogy ez a lendület elmúlt, megerőtlenedett," hajlandóság eredeti kifejezést talál, ahol a vágy kielégitésé-
a fejlődésnek, egy szorosari lezárt periódusa befejeződött nek egészen uj eszközei akadnak. Mert a vágy a mienk/ 
és nem tudjuk; vájjon megkezdődött-e már egy másik, bennünk keletkezett, a mi sajátunk s 'bármerinyiré hason-1 

Látszólag még nem, a modern ' művészet jobbra-balra litson is .régi korok vágyaihoz, mégsem egy vele. S éppen1 

ingadozik s ennek az ingadozásnak tulaj donitható, hogy ezért sohasem elégítheti ki régi dolgok képefnása, hanem' 
'néha éppen oda hajlik, ahonnan az emiitettem lendület által csakis az' egyedül számára létrehozott uj eredmény. " ' .'•' 
szeréncsésen kiszabadult. Régi korok stílusának utánzása, ' Jean Preux 
a klasszikus művészet másolása volt a mod'ern felfogás — 
szemében a legutálatosabb, legkerülendőbb dolog, lassan- ' . : . . • 
kint az uj nézetek terjedésével mindenkit kinevettek, aki Tornyay János. Valamikor, tiz esztendőyel'ezelőtt meg-: 
görög avagy régi olasz akart lenni és ime : alig mult el né- u n t a a z t a n a g y lármát és tülekedést, amely körülötte jobbra-; 
hány esztendő és a smokkok megint görcsöket kapnak a Halra folyt, egy hatalmas gesztussal eldobta magától.és el-, 
gyönyörtől, ha akad egy szobrász, aki Hellaszba, vagy egy m e n t Hódmezővásárhelyre, hogy ott letelepedve, a kalászok r 
festő, aki Itáliába viszi el őket az utánzás szemfényvesztő aljába, tétován nézze a magyar földeket. Azóta is azt nézi.r 
és lebecsült szárnyain. A művészet megüti a régi, gyűlölt Szereti a rögöt, a búzát, amely a rögből kihajt, az eget',.-
hangot és az emberek kéjjel hallgatják'anélkül, hogy észre- am<ily a búzatáblákra reáhajlik, ezt az egész széles és.lassu-. 
vennék az inkonzekvencziájukat és azt, hogy itt megint magyar világot, amely az ő szemében nagy, egységes foltok-: 

ugyanabba a zsákutczába jutottak, amelyből való szaba- San- olvad fel,.,sárga meg lila változatokban. Pikturája/. 
dulásukat diadalmámorban ünnepelték nem sokkal ezelőtt." amely valaha eleven és sokoldalú volt, most hozzátapadt. . 
• Persze igyekeznek a dolognak más, kevésbé kelle-' a r ögh ö z> a földhöz, a kalászhoz, de ebből nem keletkeznek r 

metlen színezetet adni, esztétikus, sőt finom takarót,' hipo- s e m m i b a í o k - G s a k egyszerűen annyi, hogy a piktor, a tanult, 
krita köntöst, amely alól nem látszik ki a lóláb. De a dolgot í e s t ö ' a rafinált fényhatásokkal és egyéb trükkökkel dolgozó-
nem lehet takargatni, meg kell mondani, hogy nincsen í e s t ő mindinkább háttérbe .szorul a képeiben, ellenben egyre ; 

semmi értelme, hogy ostobaság és egy közönséges félre- erősebben, már egészen erősen látszik azokban Tornyay. 
lépés, amely a munka és gondolkodás elodázását jelenti. Janos. A művészet azonban ilyenképpen teljesen:énntetlenül. 
Ez az archaizáló hajlam ugyanis nyilván a naturalizmus m a r a d t > n e m b l l l e n s.e Ío b b r a> s e b a l 1 ? . amit a festőben el-
csődje után következett be : mikor a pozitivista gondol- v e s z tett , azt az emberben nyerte meg. Es ez az igaz és őszinte? 
kodás és a pozitivista művészet kiélte magát, mikor a ter- e m b e n é r z é s m m d l g v a P a k k o r a é r t é k ü > m i n t egy-két. ü g y e s 

mészetnek puszta visszaadása már nem elégítette ki sem technikai fogas. Ezért veszszuk szívesen Tornyay János 
a művészeket,- sem a közönséget, akkor' kezdtek ideális forumját, amely csupa líra, de éppen az őszinteségénél, 
szenzácziók után kutatni, akkor kellett megint a stilus, a keresetlenségénél fogva meghat és kielégít. Végre, is egy 
a romantikus'szépség és ilyen egyebek és akkor fordultak e m b e r önönmagát adja nekünk ezekben a kepekben s ez 
oda, ahol mindezt a legkönnyebben, úgyszólván minden megér _ a ü n ^ , hogy eltekinthetünk a pózoktol, amelyek 
fáradság nélkül megtalálták : a .múlthoz. Azoknak, akik hianyzanak belőle. Van bennük helyette valami más, becsü-
lelkiismeretesek voltak, a primitívség kellett, meg az elölről f? t e s ' kemény magyarság, amelyet pedig éppen a ritkaságá-
való kezdés, a smokkok azonban megelégedtek annyival, nal fogva örömmel kell, hogy üdvözöljünk. Napégett földek,_ 
hogy az ájulásig élvezzék avult idők avas romantikájának r e "8° buzatablak, szarado lombok emléke szabadul reánk 
képemását és régi dolgok uj másolatain hizlalják kövérre ^Tornyay János Epeiben s nagyon jó, ha néha-néha valaki, 
gourmand érzéseiket. És igy keletkezett, hogy régiséget f e b d e z i b e n n ü n k ezeknek az elfelejtett magyar dolgoknak 
akarnak, trecentót akarnak és hamis görögséget, kort és a kepet Amúgy is hűtlenek vagyunk, külföldi praktikákért 
multat pózolnak és mindenekfelett' artisztikus örömöket, elkesedok, erkölcshajhaszok de jo, ha akad valaki aki 
holott mindez éppen ugy hiányzik belőlük, mint a józan l a s s u ' t e m P ° s mozdulatokkal arra kesztet, hogy egy pillán, 
ész. Mert artisztikus örömöket a józan ember csak a dolgok vessünk arra, ami a mienk. Hogy ez a pillantas néha 
művészi formáján, tulajdonképpeni lényeges értékén érezhet, b o m l fogyatékosságokat is eszrevetet velünk, az nem is baj, 
és nem azon az alapjában véve sajnálatos tényen, hogy ez érdemnek eleg a lornyay János szamara annyi hogy a 
az értékes forma az idő hatása alatt vesztett az épségéből, f z f j m a n k e r r e a P ^ n t a s r a * f e d t - S e z e k a fogyatékosságok 
hogy megromlott. Azok a művészek tehát, akik mestersé- k « l o n b e „ n i? 0 1 l n a n erednek ahonnan az erenyei: az egyszeru-
gesen idézik elő ezt a- romlást, nyilván egy hamis képzet- seg- , a z oszinteseg, az ero. Abból a tiz évi visszavonultsagbol, 
kapcsolással próbálnak felébreszteni egy olyan hangulatot, a n f ^ a n " > a t a d o t , t n e k l e s n e k a n k - egeszén felesleges 
amelyet csak az az ember érezhet, aki nem a szépségnek v o l n a a f e l e t t siránkozni, amit elvett tőle es tolunk. 
eredeti elemeit, hanem csak azokat a külső jeleket ismeri, 
amelyekben ezek az elemek, sajnos, fel szoktak tűnni. 
Tudja, hogy a görög szobrok rendesen megkopva, az olasz Angol asszonyok' a Nemzeti Szalonban. Olyanok, amilye-
képek elsötétedve kerülnek elő és ezen a felületes szemléleten neknek angol nő létükre előirás szerint lenniök kell : hűvösek, 
épitve, görögséget vagy olasz hangulatokat érez azonnal, simák és — tehetségesek. Egy sincs közöttük, aki odaadná 
amint kopást vagy elbarnult vásznakat lát. A művész m a gát a szenvedélynek, a színekért, a vonalakért vagy a for-
tehát, aki ezekkel az eszközökkel hatni akar, a legtöbb eset- mákért való heves rajongásnak, nem, ez nem volna szép, 
ben rosszhiszemű, a közönség pedig, amelyik ennek a hatás- ez összekuszálná a külsejüket, szétborzolná a hajukat, ez 
nak felül, minden esetben ostoba. elvenné annak az elegáns póznak a báját, amelylyel a közöns'ég-

A modern művészethez s különösen a művészet jövő- nek bemutatkoznak. Ilyesmiről nem lehet szó, az érzések 
jéhez ennek az archaizálásnak nincsen semmi köze. Nem mindig megmaradnak a kellő korlátok között s csak az kerül 
ad uj szerizácziókat, nem termel uj eredményeket s éppen belőlük a nyilvánosság elé, ami eléggé meg van fésülve, ami 
azt a romanticzizmusra, stilizáltságra, lelki elfnélyedésre ilem sérti a szemet. S igy esett, hogy az angol asszonyok kiálli-
vágyódó részét elégiti ki a legkevésbé, amely az emberek- tása olyan jóleső csendet és békét, olyan egyenletes nyugalmat 
ben a jelen időben tényleg megvan s amely a naturalista éreztet meg velünk, mintha egy csomó muzeális értékű képről 
művészet bukását okozta. Az archaizálás csak kéjgáz, csak volna szó és nem dilettánsokról. Pedig alapjában véve azok 
kábítószer, amely régi rekvizitumok segítségével kábítja és az a két-három asszony, aki a dillettantizmus mértékét 
el az újra vágyódó fejet. De fejlődés nincs belőle sehova, meghaladja, igazán nem számit. Inkább a többiek számitanak, 
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a k i k l á t h a t ó l a g c s a k kedvte lésből , c s a k holmi e lőkelő sport 
üzéseképpen v e t t é k k e z ü k b e a z ecsetet s a k i k m i n d e z e k d a c z á r a 
mégis e r e d m é n y e k e t ér tek el, a k i k n e k k é p e i e lőt t mégis szive-
sen, sőt n é h a g y ö n y ö r k ö d v e áll m e g a z ember . E z a tehetség-
telenségben m e g n y i l a t k o z ó t e h e t s é g a z angol a s s z o n y o k láto-
g a t á s á n a k érdekes t a n u l s á g a . E z e k a z a s s z o n y o k — ismét 
e g y e t - k e t t ő t l e s z á m í t v a — n e m is. m ű v é s z n ő k , v a g y lega lább is 
n e m kimagasló , sőt n e m is tehetséges m ű v é s z n ő k , de a tehetség, 
a m e l y be lő lük h i á n y z i k , te l jes m é r t é k b e n m e g v a n a b b a n a 
festészet i k u l t u r á b a n , a m e l y h e z a z ő m ű v é s z i t ö r e k v é s e i k 
h o z z á t a p a d n a k . Ő k egyszerűen á t v e s z n e k , u t á n o z n a k , próbál-
g a t n a k , de a k u l t u r a , a m e l y b ő l á t v e s z n e k , a m e l y e t u t á n o z n a k , 
a m e l y n e k n y o m á n p r ó b á l g a t n a k , o ly m a g a s r a n g u és kva l i tásos , 
h o g y a z u t á n z a t a i is i lyen kel lemesen h a t n a k m i r e á n k . A z angol ' 
m ű v é s z e t és angol izlés h a t a l m a s f e j l e t t s é g é t h irdet i a z a ,körül-
m é n y , h o g y e l jön h o z z á n k e g y i lyen n a g y c s o m ó angol asszony, 
a k i t u l a j d o n k é p p e n soha n e m g o n d o l k o z o t t k o m o l y a n a f e s t é -
szetről, és a v i z f é n y , a m e l y e t a s a j á t h a z á j u k m ű v é s z e t é b ő l 
e l loptak , k e d v e s ö r ö m ö k e t n y ú j t n e k ü n k a z t ő k é p e i k b e n is. 
Mindez persze csak a k é p e k r e áll, a p i k t u r á r a , amelynek- c s a k 
m á s o d s o r b a n m u n k á s a i a z a s s z o n y o k . O t t , ahol ö v é k az- e l s ő -
ség : a z i p a r m ű v é s z e i b e n , c s a k o l y a n f é n y e s e n m e g á l l j á k a 
h e l y ü k e t , m i n t férf iak a s a j á t t e r ü l e t ü k ö n . A m i r ő l elég b i z o n y -
s á g o t t e t t e k a k i á l l í t o t t h ímzések , ékszerek és m á s e g y e b e k , 
a m e l y e k n e k d iszkrét finomsága m á r m a g á t a tényleges n a g y 
angol i p a r m ű v é s z e i é t je lenti . • J . P. 

Sas-utcza. (Szomaházy István u j regénye.) Miért n e m B a l -
sac ? — k é r d e z i k az epés k r i t i k u s o k , a k i k üres ó r á i k b a n e s z t é t a -
n o v e l l á k a t i rnak, s e j t e l m e s é k e t és u n a l m a s a k a t . A közönség 
pedig m o s o l y o g v a t o l j a félre a z ú t b ó l e z e k e t a szép l e l k e k e t és 
szeretettel , érdeklődéssel vesz i a k e z é b e S z o m a h á z y k ö n y v e i t . 
N e m k é r d e z semmit , h a n e m örül és i g a z a v a n . K e d v e s és e lmés 
novel lá i t , r e g é n y e i t m á r régen a k e g y é b e f o g a d t a és S z o m a h á z y ' 
m a a legnépszerűbb irók e g y i k e n á l u n k . E z pedig, a k á r m i t 
m o n d j a n a k is az e l e f á n t c s o n t t o r o n y b a n élők, dicséret. A r r a 
m u t a t , h o g y í rása iban m e g t a l á l j a a z o lvasó a l e g k ö z v e t l e n e b b 
k a p c s o t a z élettel, a z z a l a z élettel , a m e l y e t maga-is él, a m e l y o t t 
pereg le óráról-órára a szeme e lőtt . P e d i g S z o m a h á z y hamisí-
t a t l a n r o m a n t i k u s , de a h é t k ö z n a p i é let r o m a n t i k u s a . Hőse i a 
S a s - u t c z á b a n élnek, a n a g y k e r e s k e d ő k n e g y e d é b e n és p o s z t ó t 
áru lnak , de azér t o d a is e l v e t ő d i k e g y n a p a p iktor , a szerelem 
és e g y é b komolyta lanság , , a m i t ő l sírásra v a g y nevetésre gör-
b ü l n e k a f ő k ö n y v e k egyenes vonala i . A Lübeck Albert házassága 
és a Murány t ip ikus pest i regény, a m i n e k embereivel , asszo-
n y a i v a l és l e á n y a i v a l m i n d e n n a p t a l á l k o z h a t u n k a S a s - u t c z a 
k ö r n y é k é n . S z o m a h á z y l á t t a m e g először a z é letüket , a m a g u k 
külön, szinte kerü le thez k ö t ö t t é letét és a k ö n n y e d , csevegő, fö-
lényes d e r ű j é v e l és b i z t o n s á g á v a l e levenít i m e g e l ő t t ü n k k ö n y -
veiben. A meséi, figurái, h e l y z e t e i m i n d i g érdekelnek és szóra-
k o z t a t n a k , de élnek is és éppen ezért t a r t a n a k s z á m o t n e m -
csak a szeretetre, de a megbecsülésre is. 

" V 
KÖZGAZDASÁG. 

IRODALOM. 

Uj czég az irodalomtörténetben.'Az Akadémiában száz 
fiatal és tizenöt öreg tanár ülésezett. Uj irodalomtörténeti 
társaságot alakítottak, vagy- legalább ugy tettek, mintha 
valami újnak a megszületését akarnák lehetővé tenni) 
A fiatalok forradalmároknak szerettek volna látszani, de 
ügyetlenül csinálták a dolgot, s már az első perczekben 
elárulták, hogy a fiatalságuk csak miifiatalság.s a forradal-
muk is csak arra jó, hogy a régi, jó öreg legitimistáknak-
biztosítsák továbbra is az uralmat. S hát lehet-e igazi 
forradalom az, ahol az irodalomtörténet kipróbált hamisitói 
vezetik a tanácskozást ? A forradalomnak ellenük kellene 
irányulni, őket kellene detronizálni s ők mosolyogva bele-
ülnek a trónusba s vezetik önmaguk ellen a forradalmat. 
Igen, • az öreg professzorok megjelentek a barrikádokon. 
Ugy tettek, mintha Ők sem lennének megelégedve a mai 
állapotokkal, melyeket ők maguk teremtettek az irodalom 
történelemben. Ez régi' kipróbált módszere annak,) hogy 

• az ember a becsületesség látszatával elhárítsa magától a 
felelősséget mindazért, amit ő cselekedett a közjó rovására. 
De régi kipróbált módszere annak is, hogy az ember a régi 
rendszert látszólag megdöntse, de rögtön mint uj rendszert 
iktassa be jogaiba. Ez történt az Akadémiában, ahol a fiata-
lok valósággal hatósági engedelemmel kiáltották ki a forra-
dalmat. Hatósági engedelemmel, mert az öreg ollómüvészek 
megjelenése a forradalom színhelyén azt bizonyítja, hogy 

• a forradalom kitörése a felsőbb hatalom hozzájárulásával, • 
sőt annak kommandójára, történt. Igy fest az uj irodalom-
történet születése és- keresztelője. A helyzetet különbén egy 
hasonlattal .magyarázhatjuk meg legjobban: Az? öreg-
Schlésingernek. pompásan virágzó üzlete volt a Petőfi-
utczában: Folyton attól félt, hógy konkurrenst kap a'szom--
szédságban. Az öreg Schlésinger .ugy okoskodott, hogy leg-
jobb lesz a szomszéd üzletet is kibérelni s valami rokont bele--
ültetni, aki az ő portékáját árusítsa- az uj üzletbei). Így -
csinált az öreg Schlésinger önmagának konkurrencziát 
anélkül-, hogy a konkurrencziával ártott volna magának. 
.. . • Lynkeusz. 

A Rimamurány-salgótarjáni vasmű rt. e hó 25-én L á n c z y 
L e ó i g a z g a t ó s á g i t a g e lnöklésével t a r t o t t k ö z g y ű l é s e e lhatározta , 
h o g y a l e f o l y t i iz letév 9 , 3 5 1 . 1 7 8 K n y e r e s é g é b ő l ' a t a r t a l é k a l a p , 
j a v á r a 291.550 K - t f o r d i t ; a r é s z v é n y e s e k n e k a - r é s z v é n y t ő k e 
u t á n r é s z v é n y e n k i n t .35 K - t , összesen '5,600.000 K - t fizet k i 
1 7 1 4 % oszta lék f e j é b e n ; a k ü l ö n t a r t a l é k o t 600.000 K - v a l 
növel i , a t i sz tv ise lők n y u g d i j a l a p j á r a 100.000 K - t , a társ ládák , 
j a v á r a 75.000 K - t f o r d i t és a f e n m a r a d ó 1,387:336 K - t uj' szám-
lára v e z e t i á t . A t e s t v é r v á l l a l a t o k is k e d v e z ő e r e d m é n y t szol-
g á l t a t t a k . A H e r n á d v ö l g y i m a g y a r v a s i p a r rt . 1 4 % o s z t a l é k o t , ' 
az U n i ó c s . ' k i r . szab. vas- és b á d o g á r u - g y á r t á r s u l a t 1 1 % osz-
t a l é k o t f izetet t . A k ö z g y ű l é s a je lentést e g y h a n g ú l a g t u d o m á s u l : 
v e t t e és u g y a z i g a z g a t ó s á g n a k , m i n t a f e l ü g y e l ő b i z o t t s á g n a k 
a f ö l m e n t v é n y t m e g a d t a . 

A Fonciire pesti biztosító-intézet életbiztosítási osztályánál a folyó év 
szeptember hó 30-áig 4779 ajánlat 21,171.740 korona biztosítási tűkére 
és 11.000 korona járadékra nyúj ta to t t be; 4263 kötvény 18,778.255 
korona tőkéről és 10.000 korona járadékról ál l í t tatot t ki. A dijbevétel 
4,474.492 korona 03 fillérre rug. Haláleset 192 jelentetett 796.310 korona 
összegről. Egyszorsmind utalunk ama különös kedvezményekre, melye-
ket ezen hazai intézet (alapítva 1864-ben 4 millió korona részvénytőkével, 
nyereség- és díjtartalékai és évi bevételei körülbelül 50 millió kor.) az élet-
biztosításnál n y ú j t ; 1. Hadbiztositást dijpőtlék nélkül a népfölkelők véd-
kötelezettjeire nézve a teljes biztosított összeg erejéig. (A katonai szolgálat 
egyéb kötelezettjeire nézve mérsékelt dijpőtlék mellett.) 2. A feltételek 
értelmében a biztositás érvényének megtámadhatatlansága még az eset-' 
ben is, ha a biztosított párbaj vagy öngyilkosság folytán halt volna el, vagy 
ha utólag kitűnnék, hogy a biztosított a biztositás alapjául szolgáló a ján-
latban lényeges körülményekre nézve tévedett. 3. Egy, három vagy öt évi 
nyereségfelosztással egybekötött biztosításokat eszközöl. 4. A biztositásnak 
három évi fennállása u tán a biztosításra jutányos feltételek mellett a) köl-
csönt ad, vagy a z t b ) visszavásárolja, vagy cf minden további díjfizetésnél- ' 
kül tőkésitést eszközöl, anélkül, hogy a félnek utóbbiért folyamodnia kellene. • 

Felelős szerkesztő és k i a d ó t u l a j d o n o s : K I S S JÓZSEF." 

Egy a ján lás ra m é l t ó j á t éksze r . Tekintettel a közelgő karácsonyi ünnepélyre, . sók: 
szülőnek kivánatos ezen sorok által egy játék- és foglalkozási szerre figyelmeztetve lenni, 
amely a számtalan játékszerek közt kivételes helyet foglal el és különösen azáltal ' tűnik 
ki, hogy a gyermekek azzal mindig szívesen játszanak. Ez egy czikk, amely évről-évre 
mindig gyakrabban átszáll apáról fiúra és amely tehát nem-látványos- játék, mely csak 
szép színei áltai kápráztat , Majdnem azt hiszszük, hogy ezeri játékszer megnevezése feles-' 
leges, vagy talán mégis létezik oly család, amelyben a Horgony Kőépitőszékrény még", 
ismeretlen. Ez az, amelyet.ezennel legjobb karácsonyi ajándékul ajánlani* akarunk, mer-t. 
ezen játékszer joggal a legmelegebb ajánlásra méltó. Miután rövid idővel karácsony előtt, 
az üzletek nagyon el vannak foglalva, legjobb, ha bevásárlás előtt Richter F. Ad. és Tsa . 
kir. udv. .és kam. szállítóktól, Bécs," X I I I E i t e l b e r g e r g a s s e 6—14'. (lerakat : ,I. , Ope rn -
gasse 16.) beszerezzük a legújabb árjegyzéket, hogy egészen kényelmesen a megfelelő-
Horgony Kőépitőszekrényt kiválaszthassuk. Bővebbet találunk benne jó zenélő- és beszélő-
gépekről is. , i 
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